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4) POWER TOOL USE AND CARE
a. Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e. Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool9s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5) SERVICE
a. Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR
TABLE SAWS
1) GUARDING RELATED WARNINGS

a. Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly
must be repaired or replaced.

b. Always use sawblade guard, riving knife* and anti-
kickback pawls* for every through3cutting
operation. For through-cutting operations where
the saw blade cuts completely through the
thickness of the workpiece, the guard and other
safety devices help reduce the risk of injury.

c. After completing a non-through cut such as
rabbeting (rebating), resawing, or dadoing, restore
the riving knife to the extended-up position. With
the riving knife in the extended-up position,
reattach the blade guard. The blade guard, riving
knife*, and anti-kickback device* help to reduce
the risk of injury.

d. Make sure the saw blade is not contacting the
guard, riving knife or the workpiece before the
switch is turned on. Inadvertent contact of these
items with the saw blade could cause a hazardous
condition.

e. Adjust the riving knife* as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective
in reducing the likelihood of kickback.

f. For the riving knife* and anti-kickback pawls* to
work, they must be engaged in the workpiece. The
riving knife* and anti-kickback device* are
ineffective when cutting workpieces that are too
short to be engaged with the riving knife and anti-
kickback device. Under these conditions a kickback
cannot be prevented by the riving knife and
antikickback device.

g. Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife* to function properly, the saw
blade diameter must match the appropriate riving
knife* and the body of the saw blade must be
thinner than the thickness of the riving knife and
the cutting width of the saw blade must be wider
than the thickness of the riving knife.

* Applicable if present in your chosen configuration. This
device is an optional accessory in some regions.
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2) CUTTING PROCEDURE WARNINGS
a. DANGER! Never place your fingers or hands in the

vicinity or in line with the saw blade. A moment of
inattention or a slip could direct your hand
towards the saw blade and result in serious
personal injury.

b. Feed the workpiece into the saw blade only
against the direction of rotation. Feeding the
workpiece in the same direction that the saw blade
is rotating above the table may result in the
workpiece, and your hand, being pulled into the
saw blade.

c. Never use the miter gauge to feed the workpiece
when ripping and do not use the rip fence as a
length stop when cross cutting with the miter
gauge. Guiding the workpiece with the rip fence
and the miter gauge at the same time increases
the likelihood of saw blade binding and kickback.

d. When ripping, always apply the workpiece feeding
force between the fence and the saw blade. Use a
push stick when the distance between the fence
and the saw blade is less than 150 mm, and use a
push block when this distance is more than 150
mm. <Work helping= devices will keep your hand at
a safe distance from the saw blade.

e. Use only the push stick provided by the
manufacturer or constructed in accordance with
the instructions. This push stick provides sufficient
distance of the hand from the saw blade.

f. Never use a damaged or cut push stick. A
damaged push stick may break causing your hand
to slip into the saw blade.

g. Do not perform any operation <freehand.= Always
use either the rip fence or the miter gauge to
position and guide the workpiece. <Freehand=
means using your hands to support or guide the
workpiece, in lieu of a rip fence or miter gauge.
Freehand sawing leads to misalignment, binding
and kickback.

h. Never reach around or over a rotating saw blade.
Reaching for a workpiece may lead to accidental
contact with the moving saw blade.

i. Provide auxiliary workpiece support to the rear
and/or sides of the saw table for long and/or wide
workpieces to keep them level. A long and/or wide
workpiece has a tendency to pivot on the table9s
edge, causing loss of control, saw blade binding

and kickback.

j. Feed the workpiece at an even pace. Do not bend,
twist or shift the workpiece from side to side. If
jamming occurs, turn the tool off immediately,
unplug the tool, then clear the jam. Jamming the
saw blade by the workpiece can cause kickback or
stall the motor.

k. Do not remove pieces of cut-off material while the
saw is running. The material may become trapped
between the fence or inside the saw blade guard
and the saw blade pulling your fingers into the saw
blade. Turn the saw off and wait until the saw
blade stops before removing material.

l. Use an auxiliary fence in contact with the table top
when ripping workpieces less than 2 mm thick. A
thin workpiece may wedge under the rip fence and
result in kickback.

3) KICKBACK CAUSES AND WARNINGS
Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a
pinched, jammed saw blade or misaligned line of cut in the
workpiece with respect to the saw blade or when a part of
the workpiece binds between the saw blade and the rip
fence or other fixed object.

Most frequently during kickback, the workpiece is lifted
from the table by the rear portion of the saw blade and is
propelled towards the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a. Never stand directly in line with the saw blade.
Always position your body on the same side of the
saw blade as the fence. Kickback may propel the
workpiece at high velocity towards anyone
standing in front and in line with the saw blade.

b. Never reach over or in back of the saw blade to
pull or to support the workpiece. Accidental
contact with the saw blade may occur or kickback
may drag your fingers into the saw blade.

c. Never hold and press the workpiece that is being
cut off against the rotating saw blade. Pressing the
workpiece being cut off against the saw blade will
create a binding condition and kickback.

d. Align the fence to be parallel with the saw blade. A
misaligned rip fence will pinch the workpiece



Safety and General Use Instructions for Table Saws|5

against the saw blade and create kickback.

e. Use a featherboard to guide the workpiece against
the table and fence when making non-through cuts
such as rabbeting (rebating), dadoing or resawing
cuts. A featherboard helps to control the
workpiece in the event of a kickback.

f. Use extra caution when making a cut into blind
areas of assembled workpieces. The protruding
saw blade may cut objects that can cause kickback.

g. Support large panels to minimize the risk of saw
blade pinching and kickback. Large panels tend to
sag under their own weight. Support(s) must be
placed under all portions of the panel overhanging
the table top.

h. Use extra caution when cutting a workpiece that is
twisted, knotted, warped or does not have a
straight edge to guide it with a miter gauge or
along the fence. A warped, knotted, or twisted
workpiece is unstable and causes misalignment of
the kerf with the saw blade, binding and kickback.

i. Never cut more than one workpiece, stacked
vertically or horizontally. The saw blade could pick
up one or more pieces and cause kickback.

j. When restarting the saw with the saw blade in the
workpiece, center the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged in the material. If
the saw blade binds, it may lift up the workpiece
and cause kickback when the saw is restarted.

k. Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient
set. Never use warped saw blades or saw blades
with cracked or broken teeth. Sharp and properly
set saw blades minimize binding, stalling and
kickback.

4) TABLE SAW OPERATING PROCEDURE
WARNINGS

a. Turn off the table saw and disconnect the power
cord when removing the table insert, changing the
saw blade or making adjustments to the riving
knife*, antikickback device* or saw blade guard,
and when the machine is left unattended.
Precautionary measures will avoid accidents.

b. Never leave the table saw running unattended.
Turn it off and don9t leave the tool until it comes to
a complete stop. An unattended running saw is an
uncontrolled hazard.

c. Locate the table saw in a well-lit and level area
where you can maintain good footing and balance.
It should be installed in an area that provides
enough room to easily handle the size of your
workpiece. Cramped, dark areas, and uneven
slippery floors invite accidents.

d. Frequently clean and remove sawdust from under
the saw table and/or the dust collection device.
Accumulated sawdust is combustible and may
self-ignite.

e. The table saw must be secured. A table saw that is
not properly secured may move or tip over.

f. Remove tools, wood scraps, etc. from the table
before the table saw is turned on. Distraction or a
potential jam can be dangerous.

g. Always use saw blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour holes.
Saw blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run off-centre, causing
loss of control.

h. Never use damaged or incorrect saw blade
mounting means such as flanges, saw blade
washers, bolts or nuts. These mounting means
were specially designed for your saw, for safe
operation and optimum performance.

i. Never stand on the table saw, do not use it as a
stepping stool. Serious injury could occur if the
tool is tipped or if the cutting tool is accidentally
contacted.

j. Make sure that the saw blade is installed to rotate
in the proper direction. Do not use grinding wheels,
wire brushes, or abrasive wheels on a table saw.
Improper saw blade installation or use of
accessories not recommended may cause serious
injury.

* Applicable if present in your chosen configuration. This
device is an optional accessory in some regions.

MORE ABOUT ELECTRICAL
SAFETY

a. Ensure the machine is isolated from all power
sources. Always turn off the main power switch
and unplug the power cord before working on or
maintaining your saw.
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injury or an activation of the brake. Blades
with variable spacing between teeth are
compatible with your SawStop saw,
however you must ensure the brake is
positioned correctly by rotating the blade at
least one full revolution to be certain that
none of the teeth touch the brake.

c. Never install the blade backwards. The
brake might not stop a blade that is installed
backwards.

d. Do not use saw blades that have a lacquer
or other coating on the teeth. These coatings
are non-conductive and therefore can
reduce the speed at which the system
detects contact. Used blades that originally
had a coating are OK to use since the
coating is worn away within a few uses.
However, SawStop recommends that you
examine each tooth on such blades to
confirm that no coating remains.

e. Blades with depth-limiting shoulders may
take longer to stop in the event of an
accident than standard blades, and you
could receive a more serious injury.
Therefore, SawStop recommends using
blades without depth-limiting shoulders.

f. The SawStop safety system is designed for
use with standard 10-inch (254mm) and
250mm blades with kerfs from 3/32 inch to
3/16 inch. Blades with kerfs thinner than
3/32 inch should not be used because those
blades might not be strong enough to
withstand the force applied by the brake
when it activates. As a result, those blades
might deform and stop more slowly in the
event of an accident, resulting in a more
serious injury. Blades with kerfs thicker
than 3/16 inch are heavier than standard
1/8-inch kerf blades, and should not be used
because they may stop more slowly than
standard blades in the event of an accident,
resulting in a more serious injury. Similarly,
stacks of two or more blades should never
be used on your SawStop saw as the
combined weight of the blades may be too
heavy to stop quickly.

g. Never stack Dado blades thicker than
29/32". The 8 inch Dado brake cartridge is
not designed to stop Dado stacks thicker

than 29/32".

h. Do not use non-conductive blades, including
abrasive blades, blades with plastic hubs, or
blades that have non-conductive teeth. Only
standard steel blades with either steel or
carbide teeth should be used.

6. Do not use table inserts, guards, fences or other
devices which have metal parts that may get into
contact with the blade. Any metal part that
contacts the blade may cause the brake to
activate. All SawStop accessories are specifically
designed to prevent metal contact with the blade.

a. SawStop recommends maintaining a gap of
at least 1/8= (3mm) between the blade and
any conductive surfaces to avoid any chance
of activation. One example is while using a
metal miter fence. Applications that require
the miter fence to be closer to the blade
should be completed with a non-conductive
miter fence attachment.

7. Wet, pressure-treated wood may cause the brake
to activate.

The chemicals used to pressure-treat wood often
contain large amounts of copper, which is
conductive. When pressure-treated wood is wet,
the combination of copper and water substantially
increases the conductivity of the wood. Therefore,
allow wet pressure-treated wood to fully dry
before cutting. Typically, the wood will be
sufficiently dry if left unstacked in a dry location
for 24 hours. If you must cut wet pressure-treated
wood, you can make several cuts in the wettest
piece(s) using the Bypass Mode to test whether
the wood is too wet. See the instructions on
starting the saw in Bypass Mode (described in the
owner's manual for your saw) and how to test the
conductivity of a material. If the test indicates the
wood is too wet to cut with the safety system
active, you must either allow the wood to dry or
make the remaining cuts in Bypass Mode.

8. Never touch the arbor, arbor nut or arbor washer
when the blade is spinning because you may
receive a serious injury. These parts are all
electrically coupled to the blade and the brake will
activate if contact with these parts is detected.

9. Do not replace the arbor belt with a non-SawStop
belt. The SawStop arbor belt is custom designed to
dissipate static electricity that may build up on the
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d. Entfernen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs alle Einstellschlüssel oder
Schraubenschlüssel. Ein Schraubenschlüssel oder
ein anderer Schlüssel, der an einem rotierenden
Teil des Elektrowerkzeugs angebracht bleibt, kann
zu Verletzungen führen.

e. Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Behalten Sie
stets einen sicheren Stand und das Gleichgewicht.
Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f. Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihre
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können
sich in beweglichen Teilen verfangen.

g. Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von
Staubabsaug- und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, stellen Sie sicher, dass diese angeschlossen und
ordnungsgemäß verwendet werden. Die Verwendung
einer Staubsammelvorrichtung kann staubbedingte
Gefahren reduzieren.

h. Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den häufigen Gebrauch
von Werkzeugen erlangt haben, selbstgefällig
werden und die Grundsätze der
Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unvorsichtige
Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde zu
schweren Verletzungen führen.

4. VERWENDUNG UND PFLEGE VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a. Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit Gewalt
ein. Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
für Ihre Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug
erledigt die Arbeit besser und sicherer mit der
Geschwindigkeit, für die es entwickelt wurde.

b. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten. Ein Elektrowerkzeug, das nicht mit
dem Schalter gesteuert werden kann, ist
gefährlich und muss repariert werden.

c. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, falls er abnehmbar
ist, von dem Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug einlagern. Solche vorbeugenden
Sicherheitsmaßnahmen verringern das Risiko, das
Elektrowerkzeug versehentlich zu starten.

d. Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern auf und
erlauben Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, nicht, das Elektrowerkzeug zu
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Händen
von ungeschulten Benutzern gefährlich.

e. Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör. Prüfen
Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind
oder verkanten, ob Teile gebrochen sind oder ob
andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des
Elektrowerkzeugs beeinträchtigen könnten.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug vor dem
Gebrauch reparieren, wenn es beschädigt ist. Viele
Unfälle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

f. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemäß gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten sind weniger anfällig für
Verkanten und lassen sich leichter kontrollieren.

g. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehör
und die Bits usw. gemäß diesen Anweisungen und
unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der auszuführenden Arbeiten. Die Verwendung
des Elektrowerkzeugs für andere als die
vorgesehenen Arbeiten kann zu einer gefährlichen
Situation führen.

h. Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen ermöglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in
unerwarteten Situationen.

5. WARTUNG
a. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem

qualifizierten Reparateur reparieren, der nur
identische Ersatzteile verwendet.
Dies gewährleistet, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs sichergestellt wird.
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SICHERHEITSHINWEISE FÜR
TISCHSÄGEN
1. WARNHINWEISE ZU
SCHUTZVORRICHTUNGEN

a. Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem
Platz. Die Schutzvorrichtungen müssen
funktionstüchtig und ordnungsgemäß montiert
sein. Eine lose, beschädigte oder nicht richtig
funktionierende Schutzvorrichtung muss repariert
oder ersetzt werden.

b. Verwenden Sie bei jedem Durchtrennvorgang immer
Sägeblattschutz, Spaltkeil* und
Rückschlagschutzklinken*. Bei Durchtrennvorgängen,
bei denen das Sägeblatt vollständig durch die Dicke
des Werkstücks schneidet, helfen der Sägeblattschutz
und andere Sicherheitsvorrichtungen, das
Verletzungsrisiko zu verringern.

c. Nach Beendigung eines nicht durchgehenden
Schnitts wie Falzen, Nachsägen oder Nuten,
bringen Sie den Spaltkeil wieder in die erhöhte
Position. Bringen Sie den Sägeblattschutz wieder
an, während sich der Spaltkeil in der
ausgefahrenen Position befindet. Der
Sägeblattschutz, der Spaltkeil* und die
Rückschlagschutzvorrichtung* helfen, das
Verletzungsrisiko zu reduzieren.

d. Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt nicht
mit dem Sägeblattschutz, dem Spaltkeil oder dem
Werkstück in Berührung kommt, bevor Sie den
Schalter einschalten. Wenn diese versehentlich in
Kontakt mit dem Sägeblatt kommen, kann dies zu
einer Gefahrensituation führen.

e. Stellen Sie den Spaltkeil* wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben ein. Ein falscher
Abstand, eine falsche Positionierung und eine
falsche Ausrichtung können dazu führen, dass der
Spaltkeil die Wahrscheinlichkeit eines
Rückschlags nicht verringern kann.

f. Damit der Spaltkeil* und die
Rückschlagschutzklinken* funktionieren, müssen
sie im Werkstück eingreifen. Der Spaltkeil* und die
Rückschlagschutzvorrichtung* sind unwirksam
beim Schneiden von Werkstücken, die so kurz
sind, dass der Spaltkeil und die
Rückschlagschutzvorrichtung nicht in sie
eingreifen. Unter diesen Bedingungen kann ein

Rückschlag nicht durch den Spaltkeil und die
Rückschlagschutzvorrichtung verhindert werden.

g. Verwenden Sie das passende Sägeblatt für den
Spaltkeil. Damit der Spaltkeil* ordnungsgemäß
funktioniert, muss der Sägeblattdurchmesser zum
entsprechenden Spaltkeil* passen, der
Sägeblattkorpus muss dünner sein als die Dicke
des Spaltkeils und die Schnittbreite des Sägeblatts
muss breiter sein als die Dicke des Spaltkeils.

* Gilt sofern in Ihrer gewählten Konfiguration vorhanden.
Diese Vorrichtung ist in einigen Regionen optionales
Zubehör.

2. WARNHINWEISE ZUM
SCHNEIDVORGANG

a. GEFAHR! Halten Sie niemals Ihre Finger oder Hände in
die Nähe des Sägeblattes oder in einer Linie mit
diesem. Ein Augenblick der Unachtsamkeit oder ein
Ausrutschen könnte Ihre Hand zum Sägeblatt führen
und schwere Verletzungen verursachen.

b. Führen Sie das Werkstück nur gegen die
Drehrichtung in das Sägeblatt ein. Wenn Sie das
Werkstück in der gleichen Richtung vorschieben,
in der sich das Sägeblatt über dem Tisch dreht,
kann es passieren, dass das Werkstück und Ihre
Hand in das Sägeblatt gezogen werden.

c. Verwenden Sie die Gehrungslehre niemals zum
Vorschieben des Werkstücks beim
Längsschneiden und verwenden Sie den
Parallelanschlag nicht als Längenanschlag beim
Querschneiden mit der Gehrungslehre. Wenn Sie
das Werkstück gleichzeitig mit dem
Parallelanschlag und der Gehrungslehre führen,
erhöht sich die Wahrscheinlichkeit, dass das
Sägeblatt verkantet und zurückschlägt.

d. Bringen Sie die Vorschubkraft beim
Längsschneiden immer zwischen dem Anschlag
und dem Sägeblatt auf. Verwenden Sie einen
Schiebestock, wenn der Abstand zwischen dem
Anschlag und dem Sägeblatt weniger als 150 mm
beträgt, und verwenden Sie einen Schiebeblock,
wenn dieser Abstand mehr als 150 mm beträgt.
>Arbeitshilfen< halten Ihre Hand in einem sicheren
Abstand zum Sägeblatt.

e. Verwenden Sie nur den vom Hersteller gelieferten
oder einen gemäß der Anleitung konstruierten
Schiebestock. Dieser Schiebestock sorgt für einen
ausreichenden Abstand der Hand zum Sägeblatt.
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f. Verwenden Sie niemals einen beschädigten oder
abgeschnittenen Schiebestock. Ein beschädigter
Schiebestock kann brechen und dazu führen, dass
Ihre Hand in das Sägeblatt gerät.

g. Führen Sie keine Arbeiten >freihändig< aus.
Verwenden Sie immer entweder den
Parallelanschlag oder die Gehrungslehre, um das
Werkstück zu positionieren und zu führen.
>Freihändig< bedeutet, dass Sie das Werkstück mit
den Händen stützen oder führen, anstatt mit einem
Parallelanschlag oder einer Gehrungslehre.
Freihändiges Sägen führt zu Fehlausrichtung,
Verkanten und Rückschlag.

h. Greifen Sie niemals um oder über ein rotierendes
Sägeblatt. Das Greifen nach einem Werkstück kann
zu einem versehentlichen Kontakt mit dem sich
bewegenden Sägeblatt führen.

i. Sorgen Sie bei langen und/oder breiten
Werkstücken für eine zusätzliche
Werkstückauflage an der Hinterseite und/oder an
den Seiten des Sägetisches, um sie gerade zu
halten. Ein langes und/oder breites Werkstück
neigt dazu, sich an der Tischkante zu drehen, was
zu Kontrollverlust, einem Verkanten des
Sägeblatts und zu Rückschlag führt.

j. Führen Sie das Werkstück mit gleichmäßiger
Geschwindigkeit zu. Biegen, verdrehen oder
verschieben Sie das Werkstück nicht von einer
Seite zur anderen. Wenn es zu einer Verklemmung
kommt, schalten Sie das Gerät sofort aus, ziehen
Sie den Netzstecker und beseitigen Sie die
Verklemmung. Wenn das Sägeblatt durch das
Werkstück eingeklemmt wird, kann dies einen
Rückschlag verursachen oder den Motor
abwürgen.

k. Entfernen Sie keine Stücke des abgeschnittenen
Materials, während die Säge läuft. Das Material
kann zwischen dem Anschlag oder der Innenseite
des Sägeblattschutzes und dem Sägeblatt
eingeklemmt werden und Ihre Finger in das
Sägeblatt ziehen. Schalten Sie die Säge aus und
warten Sie, bis das Sägeblatt zum Stillstand
kommt, bevor Sie Material entfernen.

l. Verwenden Sie einen Hilfsanschlag, der die
Tischplatte berührt, wenn Sie ein Längsschneiden
von Werkstücken mit einer Dicke von weniger als
2 mm durchführen. Ein dünnes Werkstück kann
sich unter dem Parallelanschlag verkeilen und

einen Rückschlag verursachen.

3. URSACHEN FÜR RÜCKSCHLAG UND
WARNHINWEISE
Ein Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion des Werkstücks
aufgrund eines eingeklemmten, blockierten Sägeblatts oder
einer falsch ausgerichteten Schnittlinie des Werkstücks in
Bezug auf das Sägeblatt oder wenn ein Teil des Werkstücks
zwischen dem Sägeblatt und dem Parallelanschlag oder
einem anderen festen Gegenstand eingeklemmt wird.

In den meisten Fällen wird das Werkstück beim Rückschlag
vom hinteren Teil des Sägeblattes vom Tisch gehoben und
in Richtung des Bedieners geschleudert.

Rückschlag ist das Ergebnis von unsachgemäßem
Gebrauch der Säge und/oder falschen Arbeitsverfahren
oder -bedingungen und kann vermieden werden, indem Sie
die unten aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen treffen.

a. Stellen Sie sich niemals direkt in die Linie des
Sägeblattes. Positionieren Sie Ihren Körper immer
auf der gleichen Seite des Sägeblattes wie der
Anschlag. Ein Rückschlag kann das Werkstück mit
hoher Geschwindigkeit auf Personen schleudern,
die vor und in einer Linie mit dem Sägeblatt
stehen.

b. Greifen Sie niemals über oder hinter das Sägeblatt,
um das Werkstück zu ziehen oder zu stützen. Es
kann zu einem versehentlichen Kontakt mit dem
Sägeblatt kommen oder ein Rückschlag kann Ihre
Finger in das Sägeblatt ziehen.

c. Halten und drücken Sie das abzuschneidende
Werkstück niemals gegen das rotierende
Sägeblatt. Wenn Sie das abzutrennende Werkstück
gegen das Sägeblatt drücken, kommt es zu einem
Verkanten und einem Rückschlag.

d. Richten Sie den Anschlag so aus, dass er parallel
zum Sägeblatt steht. Ein falsch ausgerichteter
Parallelanschlag drückt das Werkstück gegen das
Sägeblatt und verursacht einen Rückschlag.
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e. Verwenden Sie einen Druckkamm, um das
Werkstück beim Ausführen von nicht
durchgehenden Schnitten wie Falzen, Nuten oder
Nachsägeschnitten gegen den Tisch und den
Anschlag zu führen. Ein Druckkamm hilft dabei,
das Werkstück im Falle eines Rückschlags unter
Kontrolle zu bringen.

f. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in
unübersichtliche Bereiche von montierten
Werkstücken schneiden. Das hervorstehende
Sägeblatt kann in Teile schneiden, die einen
Rückschlag verursachen können.

g. Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko eines
Einklemmens des Sägeblatts und eines
Rückschlags zu minimieren. Große Platten neigen
dazu, unter ihrem eigenen Gewicht
durchzuhängen. Unter allen Teilen der Platte, die
über die Tischplatte hinausragen, müssen Stützen
angebracht werden.

h. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie ein
Werkstück schneiden, das verdreht, verknotet
oder verzogen ist oder das keine gerade Kante hat,
an der Sie es mit einer Gehrungslehre oder am
Anschlag entlang führen können. Ein verzogenes,
verknotetes oder verdrehtes Werkstück ist instabil
und verursacht eine falsche Ausrichtung der
Schnittfuge mit dem Sägeblatt, Verkanten und
Rückschlag.

i. Schneiden Sie niemals mehr als ein Werkstück,
weder vertikal gestapelt noch horizontal
aufgereiht. Das Sägeblatt könnte ein oder mehrere
Stücke aufnehmen und einen Rückschlag
verursachen.

j. Wenn Sie die Säge mit dem Sägeblatt im
Werkstück neu starten, zentrieren Sie das
Sägeblatt in der Schnittfuge, so dass die
Sägezähne nicht in das Material eingreifen. Wenn
das Sägeblatt verkantet, kann es das Werkstück
anheben und einen Rückschlag verursachen, wenn
die Säge neu gestartet wird.

k. Halten Sie die Sägeblätter sauber, scharf und
ausreichend geschränkt. Verwenden Sie niemals
verbogene Sägeblätter oder Sägeblätter mit
gesprungenen oder abgebrochenen Zähnen.
Scharfe und richtig geschränkte Sägeblätter
minimieren Verkanten, Abwürgen und Rückschlag.

4. WARNHINWEISE ZUR BEDIENUNG DER
TISCHSÄGE

a. Schalten Sie die Tischkreissäge aus und ziehen Sie
den Netzstecker, wenn Sie den Tischeinsatz
entfernen, das Sägeblatt wechseln oder
Einstellungen am Spaltkeil*, der
Rückschlagschutzvorrichtung* oder dem
Sägeblattschutz vornehmen, sowie wenn die
Maschine unbeaufsichtigt ist.
Vorsichtsmaßnahmen vermeiden Unfälle.

b. Lassen Sie die Tischsäge niemals unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie das Gerät aus und verlassen
Sie es nicht, bis es vollständig zum Stillstand
gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt laufende Säge
stellt eine unkontrollierbare Gefahr dar.

c. Stellen Sie die Tischsäge an einem gut
beleuchteten und ebenen Ort auf, an dem Sie gut
stehen und das Gleichgewicht halten können.
Sie sollte in einem Bereich aufgestellt werden, der
genügend Platz für die Größe Ihres Werkstücks
bietet. Beengte, dunkle Bereiche und unebene,
rutschige Böden erhöhen die
Unfallwahrscheinlichkeit.

d. Reinigen und entfernen Sie regelmäßig Sägespäne
unter dem Sägetisch und/oder aus der
Staubsammelvorrichtung. Angesammelte Sägespäne
sind brennbar und können sich selbst entzünden.

e. Die Tischsäge muss gesichert werden. Eine
Tischsäge, die nicht ordnungsgemäß gesichert ist,
kann sich bewegen oder umkippen.

f. Entfernen Sie Werkzeuge, Holzreste usw. vom
Tisch, bevor Sie die Tischsäge einschalten.
Ablenkung oder ein mögliches Blockieren können
gefährlich sein.

g. Verwenden Sie immer Sägeblätter mit der
richtigen Größe und Form der Wellenlöcher
(rautenförmig oder rund). Sägeblätter, die nicht zu
den Befestigungselementen der Säge passen,
laufen außermittig und verursachen einen
Kontrollverlust.

h. Verwenden Sie niemals beschädigte oder falsche
Sägeblattbefestigungsmittel wie Flansche,
Sägeblattscheiben, Schrauben oder Muttern. Diese
Befestigungsmittel wurden speziell für Ihre Säge
entwickelt, um einen sicheren Betrieb und
optimale Leistung zu gewährleisten.
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i. Stellen Sie sich niemals auf die Tischsäge und
benutzen Sie sie nicht als Tritthocker. Wenn das
Gerät kippt oder versehentlich das
Schneidwerkzeug berührt wird, kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

j. Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt so
montiert ist, dass es sich in die richtige Richtung
dreht. Verwenden Sie auf einer Tischsäge keine
Schleifscheiben, Drahtbürsten oder Schleifkörper.
Eine unsachgemäße Installation des Sägeblatts
oder die Verwendung von nicht empfohlenem
Zubehör kann zu schweren Verletzungen führen.

* Gilt sofern in Ihrer gewählten Konfiguration vorhanden.
Diese Vorrichtung ist in einigen Regionen optionales Zubehör.

MEHR ZUR ELEKTRISCHEN
SICHERHEIT

a. Stellen Sie sicher, dass die Maschine von allen
Spannungsquellen getrennt ist. Schalten Sie
immer den Hauptnetzschalter aus und ziehen Sie
den Netzstecker, bevor Sie an Ihrer Säge arbeiten
oder Wartungsarbeiten durchführen.

b. Betreiben Sie das Gerät niemals bei geöffneten
Zugangstüren. Versuchen Sie nicht, die
Verriegelungsschalter der Zugangstüren zu umgehen
oder außer Kraft zu setzen. Sollten die
Türverriegelungsschalter eingestellt oder neu
ausgerichtet werden müssen, schalten Sie das Gerät
zuerst aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

c. Bei einem Stromausfall dauert es länger, bis das
Sägeblatt stoppt (ca. 10 Sekunden). Warten Sie, bis
das Sägeblatt vollständig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie die Türen öffnen oder die
Hände in die Nähe des Sägeblatts bringen.

d. Um die Säge nach einem unerwarteten
Stromausfall neu zu starten, drücken Sie den
Start/Stopp-Schalter nach innen und schalten Sie
den Hauptnetzschalter in die Aus-Position. Wenn
die Stromversorgung wiederhergestellt ist,
schalten Sie die Säge gemäß den Anweisungen im
mitgelieferten Benutzerhandbuch ein.

e. Wenn Sie in einer feuchten Umgebung arbeiten oder
Metall schneiden, ist es wichtig, die Säge an eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) anzuschließen,
die auch als Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter)
bekannt ist.

f. Bei stationären Kastensägen (Formatkreissäge
und Industrielle Formatkreissäge) muss die
Maschine an einen Stromkreis mit einem 16-A-
Leitungsschutzschalter mit Auslösecharakteristik
C und Überspannungsschutz angeschlossen
werden. Bei Anschluss an einen durch
Sicherungen geschützten Stromkreis verwenden
Sie eine träge Sicherung mit der Kennzeichnung D.

g. Alle SawStop-Tischsägen müssen an ein geerdetes
Leitungssystem oder an ein System mit Schutzleiter
angeschlossen werden. Wenn die Säge nicht
ausreichend geerdet ist, kann dies verhindern, dass das
Sicherheitssystem den menschlichen Kontakt erkennt,
was zu schweren Verletzungen führen kann. Betreiben
Sie diese Säge nicht mit einem Generator oder
Batteriewechselrichter, es sei denn, der Generator oder
Batteriewechselrichter ist an einen dedizierten
Erdungsanschluss angeschlossen. Verwenden Sie
keinen Generator oder Batteriewechselrichter, der nicht
selbst geerdet ist. Lassen Sie die Erdung von einem
qualifizierten Elektriker oder Servicepersonal
überprüfen, bevor Sie einen Generator oder
Batteriewechselrichter verwenden. Beachten Sie, dass
bei Verwendung anderer Spannungsquellen als der
öffentlichen Stromversorgung die Leistung der Säge
aufgrund der variablen Qualität und Konsistenz der
elektrischen Energie aus alternativen
Spannungsquellen nicht garantiert werden kann. Bei
unsachgemäßem Anschluss des Schutzleiters besteht
die Gefahr eines Stromschlags und/oder einer
Fehlfunktion. Der Steckertyp variiert je nach Modell und
Leistungsbedarf. Im Falle einer Fehlfunktion oder eines
Ausfalls bietet die Erdung einen Weg des geringsten
Widerstands für den elektrischen Strom, um das Risiko
eines Stromschlags zu verringern. Der Stecker muss in
eine passende Steckdose eingesteckt werden, die
ordnungsgemäß installiert und geerdet ist und allen
örtlichen Vorschriften und Verordnungen entspricht.
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d. Verwenden Sie keine Sägeblätter, deren Zähne
lackiert oder anderweitig beschichtet sind.
Diese Beschichtungen sind nicht leitend und
können daher die Geschwindigkeit, mit der das
System einen Kontakt erkennt, verringern.
Gebrauchte Sägeblätter, die ursprünglich eine
Beschichtung hatten, können eingesetzt
werden, da die Beschichtung nach wenigen
Einsätzen abgenutzt ist. SawStop empfiehlt
Ihnen jedoch, jeden einzelnen Zahn solcher
Blätter zu untersuchen, um sicherzustellen,
dass keine Beschichtung zurückgeblieben ist.

e. Sägeblätter mit tiefenbegrenzenden
Sägeblattrücken brauchen bei einem Unfall
länger als Standardsägeblätter, um
anzuhalten, und Sie könnten sich schwerer
verletzen. Daher empfiehlt SawStop die
Verwendung von Sägeblättern ohne
tiefenbegrenzende Sägeblattrücken.

f. Das SawStop-Sicherheitssystem ist für den
Einsatz mit Standard-Sägeblättern von 254 mm
und 250 mm mit Schnittbreiten von 2,4 mm bis
4,8 mm ausgelegt. Sägeblätter mit
Schnittbreiten unter 2,4 mm sollten nicht
verwendet werden, da diese möglicherweise
nicht stark genug sind, um der Kraft
standzuhalten, die bei Aktivierung der Bremse
ausgeübt wird. Infolgedessen können sich diese
Sägeblätter verformen und bei einem Unfall
langsamer anhalten, was zu schwereren
Verletzungen führen kann. Sägeblätter mit
Schnittbreiten über 4,8 mm sind schwerer als
Standard-Sägeblätter mit 3,2 mm Schnittbreite
und sollten nicht verwendet werden, da sie sich
im Falle eines Unfalls möglicherweise
langsamer stoppen lassen als Standard-
Sägeblätter, was zu schwereren Verletzungen
führen kann. Ebenso sollten Sie niemals zwei
oder mehr Sägeblätter gestapelt auf Ihrer
SawStop-Säge verwenden, da das kombinierte
Gewicht der Sägeblätter zu schwer sein kann,
um sie schnell zu stoppen.

g. Stapeln Sie niemals Nutensägeblätter mit
einer Dicke von über 29/32" (737/813 mm).
Die 8-Zoll-Bremspatrone (203,2 mm) für
Nutensägeblätter ist nicht zum Anhalten von
Sägeblätterstapeln ausgelegt, die dicker als
29/32" (737/813 mm) sind.

h. Verwenden Sie keine nicht-leitenden
Sägeblätter, einschließlich Schleifscheiben,
Sägeblättern mit Kunststoffnaben oder
Sägeblätter mit nicht-leitenden Zähnen.
Es sollten nur Standard-Stahlsägeblätter
mit Stahl- oder Hartmetallzähnen
verwendet werden.

6. Verwenden Sie keine Tischeinsätze,
Schutzvorrichtungen, Anschläge oder andere
Vorrichtungen mit Metallteilen, die mit dem
Sägeblatt in Berührung kommen könnten. Jedes
Metallteil, das die Klinge berührt, kann die Bremse
auslösen. Alle SawStop-Zubehörteile wurden
speziell entwickelt, um den Kontakt von Metall mit
dem Sägeblatt zu verhindern.

a. SawStop empfiehlt, einen Abstand von
mindestens 3 mm zwischen dem Sägeblatt
und allen leitfähigen Oberflächen
einzuhalten, um eine unbeabsichtigte
Aktivierung zu vermeiden. Ein Beispiel ist
die Verwendung eines Gehrungsanschlags
aus Metall. Für Anwendungen, bei denen der
Gehrungsanschlag näher an dem Sägeblatt
sein muss, sollten Sie einen nicht leitenden
Gehrungsanschlag verwenden.

7. Nasses, druckbehandeltes Holz kann dazu führen,
dass die Bremse ausgelöst wird.

Die für die Druckbehandlung von Holz
verwendeten Chemikalien enthalten oft große
Mengen an Kupfer, das leitfähig ist. Wenn
druckbehandeltes Holz nass ist, erhöht die
Kombination von Kupfer und Wasser die
Leitfähigkeit des Holzes erheblich. Lassen Sie
daher nasses, druckbehandeltes Holz vor dem
Schneiden vollständig trocknen. Normalerweise
ist das Holz ausreichend trocken, wenn es 24
Stunden lang ungestapelt an einem trockenen Ort
gelagert wird. Wenn Sie nasses, druckbehandeltes
Holz schneiden müssen, können Sie mit dem
Bypass-Modus mehrere Schnitte in dem/den
nassesten Stück(en) durchführen, um zu testen,
ob das Holz zu nass ist. Sehen Sie sich die
Anweisungen zum Starten der Säge im Bypass-
Modus an (beschrieben im Benutzerhandbuch
Ihrer Säge) und wie Sie die Leitfähigkeit eines
Materials testen können. Wenn der Test ergibt,
dass das Holz zu nass ist, um mit aktiviertem
Sicherheitssystem zu schneiden, müssen Sie das
Holz entweder trocknen lassen oder die restlichen
Schnitte im Bypass-Modus durchführen.
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d. Retirez toute clé de réglage ou clé à molette avant
de mettre l9outil en marche. Une clé laissée
attachée à une pièce rotative de l9outil électrique
peut entraîner des blessures.

e. Ne vous penchez pas sur l9outil. Gardez toujours
une bonne position et un bon équilibre.
Cela permet de mieux contrôler l9outil électrique
dans des situations inattendues.

f. Habillez-vous adéquatement. Ne portez pas de
vêtements amples ni de bijoux. Tenez vos cheveux
et vos vêtements à l9écart des pièces mobiles.
Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent se prendre dans les pièces en
mouvement.

g. Si des dispositifs sont prévus pour le
raccordement d9installations d9extraction et de
collecte des poussières, assurez-vous qu9ils sont
raccordés et correctement utilisés. L9utilisation
d9un système de dépoussiérage peut réduire les
risques liés à la poussière.

h. Ne laissez pas la familiarité acquise par
l9utilisation fréquente des outils vous amener à
devenir négligeant et à ignorer les principes de
sécurité des outils. Un geste imprudent peut
entraîner des blessures graves en une fraction de
seconde.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ÉLECTRIQUES

a. Ne forcez pas l9outil électrique. Utilisez l9outil
électrique adapté à votre application. L9outil
électrique approprié effectuera le travail mieux et
de manière plus sûre, à la vitesse pour laquelle il a
été conçu.

b. N9utilisez pas l9outil électrique si l9interrupteur ne
le met pas en marche et ne l9éteint pas. Tout outil
électrique qui ne peut être contrôlé par
l9interrupteur est dangereux et doit être réparé.

c. Débranchez la fiche de la source d9alimentation
et/ou retirez le bloc-batterie, s9il est amovible,
de l9outil électrique avant d9effectuer des réglages,
de changer d9accessoires ou de ranger les outils
électriques. Ces mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de
l9outil électrique.

d. Rangez les outils électriques à l9arrêt hors de
portée des enfants et ne permettez pas à des
personnes ne connaissant pas l9outil électrique ou
ces instructions d9utiliser l9outil électrique.
Les outils électriques sont dangereux entre les
mains d9utilisateurs non formés.

e. Entretenir les outils électriques et leurs
accessoires. Vérifiez que les pièces mobiles ne
sont pas mal alignées ou coincées, qu9elles ne sont
pas cassées et qu9elles ne présentent aucun autre
problème susceptible d9affecter le fonctionnement
de l9outil électrique. S9il est endommagé, faites
réparer l9outil électrique avant de l9utiliser.
De nombreux accidents sont causés par des outils
électriques mal entretenus.

f. Maintenez les outils de coupe affûtés et propres.
Les outils de coupe correctement entretenus et
dotés d9arêtes tranchantes sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles à
contrôler.

g. Utilisez l9outil électrique, les accessoires et les
embouts, etc. conformément à ces instructions,
en tenant compte des conditions de travail et du
travail à effectuer. L9utilisation de l9outil électrique
pour des opérations différentes de celles prévues
peut entraîner une situation dangereuse.

h. Maintenez les poignées et les surfaces de
préhension sèches, propres et exemptes d9huile et
de graisse. Les poignées et les surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas de
manipuler et de contrôler l9outil en toute sécurité
dans des situations inattendues.

5) SERVICE
a. Faites réparer votre outil électrique par un

réparateur qualifié en utilisant uniquement des
pièces de rechange identiques. Cela permet de
garantir la sécurité de l9outil électrique.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
POUR LES SCIES SUR TABLE
1) AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX
PROTECTEURS

a. Maintenez les protecteurs en place. Les
protecteurs doivent être en état de marche et
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correctement montés. Un protecteur desserré,
endommagé ou ne fonctionnant pas correctement
doit être réparé ou remplacé.

b. Utilisez toujours le protège-lame, le couteau diviseur*
et les cliquets anti-rebond* de la scie pour chaque
opération de coupe traversante. Pour les opérations de
coupe traversante, où la lame de scie traverse
complètement l9épaisseur de la pièce, le protecteur et
les autres dispositifs de sécurité contribuent à réduire
le risque de blessure.

c. Après avoir effectué une coupe non traversante
comme une coupe de feuillure, de refente, ou
d9embrèvement, remettez le couteau diviseur en
position relevée. Le couteau diviseur étant en
position relevée, remettez en place le protège-
lame. Le protège-lame, le couteau diviseur* et le
dispositif anti-rebond contribuent à réduire le
risque de blessure.

d. Assurez-vous que la lame de scie n9est pas en
contact avec le protecteur, le couteau diviseur ou
la pièce avant de mettre l9interrupteur en marche.
Le contact accidentel de ces objets avec la lame
de scie peut être dangereux.

e. Réglez le couteau diviseur* comme décrit dans ce
manuel d9instructions. Un espacement, un
positionnement et un alignement incorrects
peuvent rendre le couteau diviseur inefficace pour
réduire le risque de rebond.

f. Pour que le couteau diviseur* et les cliquets anti-
rebond* fonctionnent, ils doivent être engagés
dans la pièce à usiner. Le couteau diviseur* et le
dispositif anti-rebond sont inefficaces pour couper
des pièces à usiner trop courtes pour être
engagées avec le couteau diviseur et le dispositif
anti-rebond. Dans ces conditions, le couteau
diviseur et les cliquets anti-recul ne peuvent pas
empêcher un rebond.

g. Utilisez la lame de scie appropriée pour le couteau
diviseur. Pour que le couteau diviseur* fonctionne
correctement, le diamètre de la lame de scie doit
correspondre au couteau diviseur* approprié, le
corps de la lame de scie doit être plus fin que
l9épaisseur du couteau diviseur et la largeur de
coupe de la lame de scie doit être plus grande que
l9épaisseur du couteau diviseur.

* Applicable si présent dans la configuration choisie.
Ce dispositif est en option dans certaines régions.

2) AVERTISSEMENTS RELATIFS À LA
PROCÉDURE DE COUPE

a. DANGER ! Ne placez jamais vos doigts ou vos
mains à proximité ou dans l9axe de la lame de scie.
Un moment d9inattention ou une glissade peut
diriger votre main vers la lame de la scie et
entraîner de graves blessures.

b. Introduisez la pièce dans la lame de scie
uniquement dans le sens inverse de la rotation.
Si vous introduisez la pièce dans le même sens
que la lame de scie tourne au-dessus de la table,
la pièce et votre main risquent d9être entraînées
dans la lame de scie.

c. N9utilisez jamais le guide d9onglet pour faire
avancer la pièce lorsque vous effectuez des
coupes longitudinales et n9utilisez pas le guide
parallèle comme butée de longueur lorsque vous
effectuez des coupes transversales à l9aide de la
jauge à onglets. Le guidage de la pièce avec le
guide parallèle et la jauge à onglets en même
temps augmente le risque de grippage et de
rebond de la lame de scie.

d. Lors du sciage longitudinal, appliquez toujours la
force d9alimentation de la pièce entre la clôture et
la lame de scie. Utilisez un poussoir lorsque la
distance entre la clôture et la lame de scie est
inférieure à 150 mm, et utilisez un bloc poussoir
lorsque cette distance est supérieure à 150 mm.
Les dispositifs « d9aide au travail » maintiennent
votre main à une distance sûre de la lame de scie.

e. Utilisez uniquement le poussoir fourni par le
fabricant ou fabriqué conformément aux
instructions. Ce poussoir permet d9éloigner
suffisamment la main de la lame de scie.

f. N9utilisez jamais un poussoir endommagé ou
coupé. Un poussoir endommagé peut se briser et
entraîner le glissement de votre main dans la lame
de scie.

g. N9effectuez aucune opération « à main levée ».
Utilisez toujours le guide parallèle ou la jauge à
onglets pour positionner et guider la pièce.
« À main levée » signifie que vous utilisez vos
mains pour soutenir ou guider la pièce, au lieu d9un
guide parallèle ou d9une jauge à onglets. Le sciage
à main levée entraîne un désalignement, un
coincement et un rebond.
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h. Ne passez jamais la main autour ou au-dessus
d9une lame de scie en rotation. Le fait de tendre la
main pour attraper une pièce peut entraîner un
contact accidentel avec la lame de scie en
mouvement.

i. Prévoyez un support auxiliaire à l9arrière et/ou sur
les côtés de la table de scie pour les pièces
longues et/ou larges afin de les maintenir de
niveau. Une pièce longue et/ou large a tendance à
pivoter sur le bord de la table, ce qui entraîne une
perte de contrôle, un grippage de la lame de scie et
un rebond.

j. Alimentez la pièce à un rythme régulier. Ne pliez
pas, ne tordez pas et ne déplacez pas la pièce d9un
côté à l9autre. En cas de bourrage, éteignez
immédiatement l9outil, débranchez-le, puis
éliminez le bourrage. Le bourrage de la lame de
scie par la pièce peut provoquer un rebond ou faire
caler le moteur.

k. Ne retirez pas les morceaux de matériau coupé
lorsque la scie est en marche. Le matériau peut
rester coincé entre la clôture ou à l9intérieur du
protège-lame et la lame de scie, entraînant vos
doigts dans la lame de scie. Mettez la scie hors
tension et attendez que la lame de scie s9arrête
avant de retirer le matériau.

l. Utilisez une clôture auxiliaire en contact avec le
plateau de la table lorsque vous sciez des pièces
d9une épaisseur inférieure à 2 mm. Une pièce fine
peut se coincer sous le guide parallèle et
provoquer un rebond.

3) CAUSES DE REBOND ET
AVERTISSEMENTS
Le rebond est une réaction soudaine de la pièce due à une
lame de scie pincée, coincée ou à une ligne de coupe mal
alignée dans la pièce par rapport à la lame de scie ou
lorsqu9une partie de la pièce se coince entre la lame de scie
et le guide parallèle ou un autre objet fixe.

Le plus souvent, lors d9un rebond, la pièce est soulevée de
la table par la partie arrière de la lame de scie et est
propulsée vers l9opérateur.

Le rebond est le résultat d9une mauvaise utilisation de la
scie et/ou de procédures ou conditions d9utilisation
incorrectes et peut être évité en prenant les précautions
appropriées indiquées ci-dessous.

a. Ne vous tenez jamais directement dans l9axe de la
lame de scie. Placez toujours votre corps du même
côté de la lame de scie et la clôture. Le rebond
peut propulser la pièce à grande vitesse vers toute
personne se tenant devant et dans l9axe de la lame
de scie.

b. Ne passez jamais la main au-dessus ou à l9arrière
de la lame de scie pour tirer ou soutenir la pièce.
Un contact accidentel avec la lame de scie peut se
produire ou un rebond peut entraîner vos doigts
dans la lame de scie.

c. Ne tenez jamais et n9appuyez jamais la pièce
contre la lame de scie en rotation. Le fait de
presser la pièce à couper contre la lame de scie
crée une situation de blocage et un rebond.

d. Alignez la clôture pour qu9elle soit parallèle à la
lame de scie. Un guide parallèle mal aligné
pincerait la pièce contre la lame de scie et créerait
un rebond.

e. Utilisez un peigne de pression pour guider la pièce
à usiner contre la table et la clôture lorsque vous
effectuez des coupes non traversantes telles que
des coupes de feuillure, d9embrèvement ou de
refente. Un peigne de pression permet de contrôler
la pièce en cas de rebond.

f. Soyez très prudent lorsque vous effectuez une
coupe dans des zones aveugles de pièces
assemblées. La lame de scie en saillie peut couper
des objets susceptibles de provoquer un rebond.

g. Soutenez les grands panneaux pour minimiser le
risque de pincement et de rebond de la lame de
scie. Les grands panneaux ont tendance à
s9affaisser sous leur propre poids. Un ou plusieurs
supports doivent être placés sous toutes les
parties du panneau qui dépassent du plateau de la
table.

h. Soyez particulièrement prudent lorsque vous
coupez une pièce tordue, nouée, déformée ou qui
n9a pas de bord droit pour la guider avec une jauge
à onglets ou le long de la clôture. Une pièce
déformée, nouée ou tordue est instable et
provoque un désalignement du trait de scie avec la
lame de scie, un grippage et un rebond.

i. Ne coupez jamais plus d9une pièce, empilée
verticalement ou horizontalement. La lame de scie
peut saisir une ou plusieurs pièces et provoquer
un rebond.
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j. Lorsque vous redémarrez la scie avec la lame de
scie dans la pièce, centrez la lame de scie dans le
trait de scie de manière à ce que les dents ne
soient pas engagées dans le matériau. Si la lame
de scie se bloque, elle risque de soulever la pièce
et de provoquer un rebond lors du redémarrage de
la scie.

k. Maintenez les lames de scie propres, affûtées et
suffisamment contraintes. N9utilisez jamais de
lames de scie déformées ou de lames de scie dont
les dents sont fissurées ou cassées. Des lames de
scie bien affûtées et correctement contraintes
réduisent les risques de grippage, de décrochage
et de rebond.

4) PROCÉDURE D9UTILISATION DE LA SCIE
SUR TABLE 3 AVERTISSEMENTS

a. Éteignez la scie sur table et débranchez le câble
d9alimentation lorsque vous retirez l9insert de
table, changez la lame de scie ou effectuez des
réglages sur le couteau diviseur*, les cliquets
anti-recul* ou le protège-lame, et lorsque la
machine est laissée sans surveillance. Des
mesures de précaution permettent d9éviter les
accidents.

b. Ne laissez jamais la scie sur table en marche sans
surveillance. Éteignez-la et ne quittez pas l9outil
tant qu9il n9est pas complètement arrêté. Une scie
en marche sans surveillance constitue un danger
incontrôlé.

c. Placez la scie sur table dans un endroit bien
éclairé et de niveau, où vous pouvez garder une
bonne assise et un bon équilibre. Elle doit être
installée dans un endroit suffisamment spacieux
pour pouvoir traiter facilement la taille de votre
pièce. Les endroits exigus et sombres, ainsi que
les sols inégaux et glissants, favorisent les
accidents.

d. Nettoyez et enlevez fréquemment la sciure de bois
sous la table de sciage et/ou le dispositif de
collecte des poussières. Les sciures accumulées
sont combustibles et peuvent s9enflammer d9elles-
mêmes.

e. La scie sur table doit être fixée. Une scie sur table
qui n9est pas correctement fixée peut se déplacer
ou basculer.

f. Retirez les outils, les chutes de bois, etc. de la
table avant de mettre la scie en marche. Une

distraction ou un blocage potentiel peut être
dangereux.

g. Utilisez toujours des lames de scie dont la taille et
la forme des trous de l9arbre sont correctes
(diamant ou rond). Les lames de scie qui ne
correspondent pas au matériel de montage de la
scie se décentreront, ce qui entraînera une perte
de contrôle.

h. N9utilisez jamais de moyens de fixation de la lame
de scie endommagés ou incorrects, tels que des
brides, des rondelles de lame de scie, des boulons
ou des écrous. Ces moyens de fixation ont été
spécialement conçus pour votre scie, pour un
fonctionnement sûr et des performances
optimales.

i. Ne montez jamais sur la scie sur table et ne
l9utilisez pas comme escabeau. Des blessures
graves peuvent survenir si l9outil bascule ou si
l9outil de coupe est accidentellement touché.

j. Assurez-vous que la lame de scie est installée de
manière à tourner dans le bon sens. N9utilisez pas
de meules, de brosses métalliques ou de roues
abrasives sur une scie sur table. Une mauvaise
installation de la lame de scie ou l9utilisation
d9accessoires non recommandés peut entraîner
des blessures graves.

* Applicable si présent dans la configuration choisie.
Ce dispositif est en option dans certaines régions.

PLUS D9INFORMATIONS SUR LA
SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a. Assurez-vous que la machine est isolée de toute
source d9alimentation. Éteignez et débranchez
toujours l9interrupteur principal et débranchez le
câble d9alimentation avant de travailler sur la scie
ou de l9entretenir.

b. N9utilisez jamais l9outil lorsque les portes d9accès
sont ouvertes. N9essayez pas de contourner ou de
neutraliser les interrupteurs de verrouillage de la
porte d9accès. Si les interrupteurs de verrouillage
des portes doivent être réglés ou réalignés,
éteignez et débranchez d9abord l9alimentation
principale de l9outil.

c. En cas de coupure d9alimentation, la lame mettra plus
de temps à s9arrêter (environ 10 secondes). Attendez
l9arrêt complet de la lame avant d9ouvrir les portes ou
de placer les mains à proximité de la lame.







Instructions de sécurité et d9utilisation générale pour les scies sur table|9

d9espacement entre la lame et le frein et le moteur
sera désactivé.

5. Lames : vous pouvez utiliser n9importe quelle lame
de scie standard de 10 pouces ou 250 mm.

Les précautions suivantes doivent être observées :

a. N9utilisez pas de têtes de moulage.
L9utilisation de têtes de moulage peut
entraîner des blessures graves car la
cartouche de frein n9est pas conçue pour
arrêter une tête de moulage.

b. N9utilisez jamais une lame dont les dents
sont endommagées ou manquantes, car
vous risquez de vous blesser plus
gravement ou d9enclencher le frein. Les
lames dont l9espacement entre les dents est
variable sont compatibles avec votre scie
SawStop, mais vous devez vous assurer que
le frein est correctement positionné en
faisant tourner la lame d9au moins un tour
complet pour vous assurer qu9aucune des
dents ne touche le frein.

c. N9installez jamais la lame à l9envers. Le frein
peut ne pas arrêter une lame installée à
l9envers.

d. N9utilisez pas de lames de scie dont les dents
sont recouvertes d9une laque ou d9un autre
revêtement. Ces revêtements ne sont pas
conducteurs et peuvent donc réduire la vitesse
à laquelle le système détecte le contact. Les
lames usagées qui avaient un revêtement à
l9origine peuvent être utilisées car le
revêtement s9use en quelques utilisations.
Toutefois, SawStop vous recommande
d9examiner chaque dent de ces lames pour
vérifier qu9il ne reste pas de revêtement.

e. En cas d9accident, les lames à épaulement
limitant la profondeur peuvent mettre plus
de temps à s9arrêter que les lames standard,
et vous risquez de subir des blessures plus
graves. C9est pourquoi SawStop
recommande d9utiliser des lames sans
épaulement limitant la profondeur.

f. Le système de sécurité SawStop est conçu pour
être utilisé avec des lames standard de 10
pouces et de 250 mm avec des traits de scie de
3/32 à 3/16 pouces. Les lames dont le trait de
scie fait moins de 3/32 pouce ne doivent pas
être utilisées, car elles risquent de ne pas être

assez solides pour résister à la force appliquée
par le frein lorsqu9il s9enclenche. En
conséquence, ces lames peuvent se déformer et
s9arrêter plus lentement en cas d9accident,
entraînant des blessures plus graves. Les
lames dont le trait de scie fait plus de 3/16 pouce
sont plus lourdes que les lames standard à trait
de scie de 1/8 pouce et ne doivent pas être
utilisées car elles peuvent s9arrêter plus
lentement que les lames standard en cas
d9accident, ce qui peut entraîner des blessures
plus graves. De même, les piles de deux lames
ou plus ne doivent jamais être utilisées sur
votre scie SawStop, car le poids combiné des
lames peut être trop lourd pour s9arrêter
rapidement.

g. N9empilez jamais de lames d9embrèvement
d9une épaisseur supérieure à 29/32 po
(737/813 mm). La cartouche de frein
d9embrèvement de 8 po (203,2 mm) n9est pas
conçue pour arrêter les lames
d9embrèvement d9une épaisseur supérieure
à 29/32 po (737/813 mm).

h. N9utilisez pas de lames non conductrices,
y compris des lames abrasives, des lames
avec des moyeux en plastique ou des lames
ayant des dents non conductrices. Seules
les lames en acier standard avec des dents
en acier ou en carbure doivent être utilisées.

6. N9utilisez pas d9inserts de table, de protections, de
barrières ou d9autres dispositifs comportant des
parties métalliques susceptibles d9entrer en
contact avec la lame. Toute pièce métallique en
contact avec la lame peut entraîner le
déclenchement du frein. Tous les accessoires
SawStop sont spécifiquement conçus pour éviter le
contact du métal avec la lame.

a. SawStop recommande de maintenir un
espace d9au moins 1/8 po (3 mm) entre la
lame et toute surface conductrice afin
d9éviter tout risque d9activation. Un exemple
est l9utilisation d9un guide d9onglet en métal.
Les applications qui nécessitent que le guide
d9onglet soit plus proche de la lame doivent
être réalisées avec un guide d9onglet non
conducteur.

7. Le bois humide et traité sous pression peut
provoquer le déclenchement du frein.
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d. Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa
antes de encender la herramienta eléctrica. Si deja
una llave inglesa o una llave sujeta a una pieza
giratoria de la herramienta eléctrica, pueden
producirse lesiones.

e. No se incline demasiado. Mantenga en todo
momento un buen apoyo y equilibrio. Así, tendrá un
mejor control de la herramienta eléctrica en
cualquier situación inesperada.

f. Vístase adecuadamente. No lleve ropa suelta ni
joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados de los
repuestos móviles. La ropa suelta, las joyas o el
pelo largo pueden quedar atrapados en los
repuestos móviles.

g. Si se proporcionan dispositivos para la conexión
de instalaciones de extracción y recolección de
polvo, asegúrese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. La recolección de polvo
puede reducir los peligros relacionados con el
polvo.

h. No deje que la familiaridad adquirida por el uso
frecuente de las herramientas le permita volverse
complaciente e ignorar los principios de seguridad de
las herramientas. Una acción descuidada puede causar
lesiones graves en una fracción de segundo.

4) USO Y CUIDADO DE LAS
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

a. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para su aplicación.
La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo
mejor y de forma más segura al ritmo para el que
fue diseñada.

b. No utilice la herramienta eléctrica si no se puede
encender y apagar con su interruptor. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse
con el interruptor es peligrosa y debe repararse.

c. Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación o
retire la batería, si es desmontable, de la herramienta
eléctrica antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de poner enmarcha accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d. Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera
del alcance de los niños y no permita que las
manejen personas que no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica ni estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de personas sin formación.

e. Realice unmantenimiento apropiado de las
herramientas eléctricas y sus accesorios. Compruebe
si los repuestos móviles están desalineadas o
atascadas, si hay piezas rotas o cualquier otra
condición que pueda afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta está dañada,
hágala reparar antes de utilizarla.Muchos accidentes
se deben a unmantenimiento deficiente de las
herramientas eléctricas.

f. Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con un
mantenimiento adecuado y bordes de corte
afilados tienen menos probabilidades de atascarse
y son más fáciles de controlar.

g. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas y demás de acuerdo con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el
trabajo a realizar. El uso de la herramienta eléctrica
para un funcionamiento distinto al previsto podría
provocar una situación peligrosa.

h. Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Los mangos y
superficies de agarre resbaladizos no permiten
manejar y controlar la herramienta con seguridad
en situaciones inesperadas.

5) SERVICIO TÉCNICO
a. Haga reparar su herramienta eléctrica por un

técnico cualificado utilizando solo repuestos
idénticos. Así, mantendrá la seguridad de la
herramienta eléctrica.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
PARA SIERRAS DE MESA
1) ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON
LA PROTECCIÓN

a. Mantenga los protectores en su sitio. Los protectores
deben estar en buen estado de funcionamiento y
correctamente montados. Cualquier protector suelto,
dañado o que no funcione correctamente se debe
reparar o sustituir.

b. Utilice siempre el protector de la hoja de sierra,
la cuchilla de separación* y los trinquetes
anticontragolpe* para todos los cortes completos.
En las operaciones de corte completo, en las que
la hoja de sierra atraviesa completamente el
grosor de la pieza de trabajo, el protector y otros
dispositivos de seguridad ayudan a reducir el
riesgo de lesiones.

c. Después de completar un corte sin traspaso como
rebajo, aserrado omortajado, vuelva a colocar la
cuchilla de separación en la posición extendida hacia
arriba. Con la cuchilla de separación en la posición
extendida hacia arriba, vuelva a colocar el protector de
la hoja. El protector de la hoja, la cuchilla de
separación* y el dispositivo anticontragolpe* ayudan a
reducir el riesgo de lesiones.

d. Asegúrese de que la hoja de sierra no está en
contacto con el protector, la cuchilla de
separación ni la pieza de trabajo antes de
encender el interruptor. El contacto involuntario
de estos elementos con la hoja de sierra podría
provocar una situación peligrosa.

e. Ajuste la cuchilla de separación* como se describe
en este manual de instrucciones. Un espaciado,
colocación y alineación incorrectos pueden
provocar que la cuchilla de separación sea
ineficaz para reducir la probabilidad de
contragolpe.

f. Para que la cuchilla de separación* y los trinquetes
anticontragolpe* funcionen, deben estar en contacto
con la pieza de trabajo. La cuchilla de separación* y el
dispositivo anticontragolpe* no son eficaces al cortar
piezas de trabajo demasiado cortas para que la
cuchilla de separación y el dispositivo anticontragolpe
puedan actuar. En estas condiciones, ni la cuchilla de
separación ni el dispositivo anticontragolpe pueden
evitar un contragolpe.

g. Utilice la hoja de sierra adecuada para la cuchilla
de separación. Para que la cuchilla de separación*
funcione correctamente, el diámetro de la hoja de
sierra debe coincidir con el de la cuchilla de
separación* adecuada y el cuerpo de la hoja de
sierra debe ser más fino que el grosor de la
cuchilla de separación y la anchura de corte de la
hoja de sierra debe ser mayor que el grosor de la
cuchilla de separación.

* Aplicable si está presente en la configuración elegida. Este
dispositivo es un accesorio opcional en algunas regiones.

2) ADVERTENCIAS SOBRE EL
PROCEDIMIENTO DE CORTE

a. ¡PELIGRO! No coloque nunca los dedos ni las
manos cerca ni en línea con la hoja de sierra.
Un momento de falta de atención o un resbalón
podrían dirigir su mano hacia la hoja de sierra y
provocar graves lesiones.

b. Introduzca la pieza de trabajo en la hoja de sierra
solo en sentido contrario a la rotación.
Si introduce la pieza de trabajo en la misma
dirección en la que la hoja de sierra gira por
encima de la mesa, corre el riesgo de que la hoja
de sierra arrastre la pieza y su mano.

c. No utilice nunca el calibre de inglete para introducir la
pieza de trabajo cuando realice cortes al hilo ni utilice
la guía de corte al hilo como tope longitudinal cuando
realice cortes a contrahilo con el calibre de inglete. Al
guiar la pieza de trabajo con la guía de corte al hilo y el
calibre de inglete al mismo tiempo, aumenta la
probabilidad de que la hoja de sierra se atasque y se
produzca un contragolpe.

d. Al cortar al hilo, aplique siempre la fuerza de
avance de la pieza entre la guía de corte y la hoja
de sierra. Utilice un palo de empuje cuando la
distancia entre la guía de corte y la hoja de sierra
sea inferior a 150 mm, y utilice un bloque de
empuje cuando esta distancia sea superior a
150 mm. Los dispositivos de «ayuda para el
trabajo» mantendrán su mano a una distancia
segura de la hoja de sierra.

e. Utilice únicamente el palo de empuje suministrado
por el fabricante o construido de acuerdo con las
instrucciones. Este palo de empuje proporciona
una distancia suficiente de la mano con respecto a
la hoja de sierra.
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f. No utilice nunca un palo de empuje dañado ni con
cortes. Un palo de empuje dañado puede romperse
y hacer que su mano se deslice hacia la hoja de
sierra.

g. No realice ninguna operación «a mano alzada».
Utilice siempre la guía de corte al hilo o el calibre
de inglete para colocar y guiar la pieza de trabajo.
«A mano alzada» quiere decir utilizar las manos
para apoyar o guiar la pieza de trabajo, en lugar de
una guía de corte al hilo o un calibre de inglete.
Serrar a mano alzada provoca desalineaciones,
atascos y contragolpes.

h. Nunca introduzca la mano alrededor o por encima
de una hoja de sierra giratoria. Si intenta alcanzar
una pieza de trabajo puede provocar un contacto
accidental con la hoja de sierra en movimiento.

i. Proporcione un apoyo auxiliar a la pieza de trabajo en
la parte trasera o en los laterales de la mesa de la
sierra para piezas de trabajo largas o anchas, de forma
que estén siempre niveladas. Las piezas de trabajo
largas o anchas tienden a pivotar sobre el canto de la
mesa, con la consiguiente pérdida de control, atascos
de la hoja de sierra y contragolpes.

j. Alimente la pieza de trabajo a un ritmo uniforme.
No doble, retuerza ni desplace la pieza de trabajo
de lado a lado. Si se produce un atasco, apague la
herramienta inmediatamente, desenchúfela y, a
continuación, elimine el atasco. El bloqueo de la
hoja de sierra por la pieza de trabajo puede
provocar un contragolpe o agarrotar el motor.

k. No retire los trozos de material cortado mientras
la sierra esté en funcionamiento. El material puede
quedar atrapado entre la guía o dentro del
protector de la hoja de sierra y la hoja de sierra y
arrastrar sus dedos hacia la hoja de sierra.
Apague la sierra y espere a que la hoja de sierra
se detenga antes de retirar el material.

l. Utilice una guía de corte auxiliar en contacto con el
tablero de la mesa al cortar al hilo piezas de
trabajo de menos de 2 mm de grosor. Las piezas
de trabajo finas pueden quedar encajadas bajo la
guía de corte al hilo y provocar un contragolpe.

3) CAUSAS DEL CONTRAGOLPE Y
ADVERTENCIAS
El contragolpe es una reacción repentina de la pieza de
trabajo debida a un atrapamiento o un atasco de la hoja de
sierra o a una desalineación de la línea de corte de la pieza
con respecto a la hoja de sierra, o cuando una parte de la
pieza se atasca entre la hoja de sierra y la guía de corte al
hilo u otro objeto fijo.

Lo más frecuente es que, durante el contragolpe, la pieza
de trabajo se levante de la mesa por la parte trasera de la
hoja de sierra y sea impulsada hacia el operador.

El contragolpe es el resultado del mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento
incorrectos y puede evitarse tomando las precauciones
adecuadas que se indican a continuación.

a. Nunca se coloque directamente en línea con la
hoja de sierra. Coloque siempre su cuerpo en el
mismo lado de la hoja de sierra que la guía.
El contragolpe puede impulsar la pieza de trabajo
a gran velocidad hacia cualquier persona que se
encuentre delante y en línea con la hoja de sierra.

b. No introduzca nunca la mano por encima ni por detrás
de la hoja de sierra para tirar de a pieza de trabajo ni
para apoyarla. Puede producirse un contacto
accidental con la hoja de sierra o un contragolpe que le
arrastre los dedos hacia la hoja de sierra.

c. No sujete ni presione nunca la pieza de trabajo que
va a cortar contra la hoja de sierra giratoria.
Si presiona la pieza de trabajo a cortar contra la
hoja de sierra, creará una situación de atasco y
contragolpe.

d. Alinee la guía de corte para que quede paralela a
la hoja de sierra. Una guía de corte al hilo
desalineada atrapará la pieza de trabajo contra la
hoja de sierra y producirá un contragolpe.

e. Utilice un peine de sujeción para guiar la pieza de
trabajo contra la mesa y la guía de corte cuando realice
cortes sin traspaso, como rebajes, mortajas o cortes
de reaserrado. Un peine de sujeción le ayuda a
controlar la pieza de trabajo en caso de contragolpe.

f. Extreme las precauciones cuando realice un corte en
puntos ciegos de piezas de trabajo ensambladas. La
hoja de sierra que sobresale puede cortar objetos que
pueden provocar un contragolpe.
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g. Sujete los tableros grandes para minimizar el
riesgo de atrapamiento y contragolpe de la hoja de
sierra. Los tableros grandes tienden a ceder por
su propio peso. Coloque apoyos debajo de todas
las partes del tablero que sobresalgan del tablero
de la mesa.

h. Extreme las precauciones al cortar una pieza de
trabajo torcida, anudada, deformada o que no
tenga un borde recto para guiarla con un calibre
de inglete o a lo largo de la guía de corte.
Una pieza de trabajo deformada, anudada o torcida
es inestable y provocará la desalineación del corte
con la hoja de sierra, atascos y contragolpes.

i. Nunca corte más de una pieza de trabajo, apiladas
vertical ni horizontalmente. La hoja de sierra podría
agarrar una o varias piezas y provocar un contragolpe.

j. Cuando vuelva a poner en marcha la sierra con la
hoja de sierra en la pieza de trabajo, centre la hoja
en el corte para que los dientes de la sierra no se
enganchen en el material. Si la hoja de sierra se
atasca, puede levantar la pieza de trabajo y
provocar un contragolpe al volver a poner en
marcha la sierra.

k. Mantenga las hojas de sierra limpias, afiladas y
con el juego suficiente. No utilice nunca hojas de
sierra deformadas ni con los dientes agrietados o
rotos. Las hojas de sierra afiladas y
correctamente ajustadas minimizan los atascos,
agarrotamientos y contragolpes.

4) ADVERTENCIAS DEL PROCEDIMIENTO
DE FUNCIONAMIENTO DE LA SIERRA DE
MESA

a. Apague la sierra de mesa y desconecte el cable de
alimentación cuando retire el inserto de mesa,
cambie la hoja de sierra o ajuste la cuchilla de
separación*, los trinquetes anticontragolpe* o el
protector de la hoja de sierra, y cuando vaya a
dejar la máquina desatendida. Las medidas de
precaución evitarán accidentes.

b. No deje nunca la sierra de mesa en marcha sin
vigilancia. Apáguela y no deje la herramienta hasta
que se detenga por completo. Una sierra en
marcha desatendida es un peligro incontrolado.

c. Coloque la sierra de mesa en una zona bien
iluminada y nivelada donde pueda mantener un
buen equilibrio. Debe instalarse en un área que
proporcione suficiente espacio para manejar
fácilmente el tamaño de su pieza de trabajo. Las
zonas estrechas y oscuras y los suelos
irregulares y resbaladizos invitan a los accidentes.

d. Limpie y retire con frecuencia el serrín de debajo
de la mesa de la sierra o del dispositivo de
recolección de polvo. El serrín acumulado es
combustible y puede autoinflamarse.

e. La sierra de mesa debe estar asegurada.
Una sierra de mesa que no esté bien sujeta puede
moverse o volcar.

f. Retire las herramientas, restos de madera, y
demás de la mesa antes de encender la sierra de
mesa. Una distracción o un posible atasco pueden
resultar peligrosos.

g. Utilice siempre hojas de sierra con el tamaño y la
forma correctos (romboidal frente a redondo) de
los orificios del árbol. Las hojas de sierra que no
coincidan con el sistema de montaje de la sierra
se descentrarán, provocando la pérdida de control.

h. Nunca utilice medios de montaje de la hoja de
sierra dañados o incorrectos, como bridas,
arandelas de la hoja de sierra, pernos o tuercas.
Estos medios de montaje han sido especialmente
diseñados para su sierra, para un funcionamiento
seguro y un rendimiento óptimo.

i. No se ponga nunca de pie sobre la sierra de mesa
ni la utilice como plataforma. Si se entra en
contacto accidentalmente con la herramienta de
corte o si esta se inclina, se podrían producir
lesiones graves.

j. Asegúrese de que la hoja de sierra está instalada
para girar en la dirección correcta. No utilice
muelas abrasivas, cepillos metálicos ni discos
abrasivos en una sierra de mesa. Una instalación
incorrecta de la hoja de sierra o el uso de
accesorios no recomendados puede causar
lesiones graves.

* Aplicable si está presente en la configuración elegida.
Este dispositivo es un accesorio opcional en algunas
regiones.
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2. En caso de contacto, la hoja se detendrá en unos
3-5 milisegundos (las hojas de dientes gruesos se
detienen más rápidamente que las hojas de dientes
finos, como las de contrachapado). Por tanto, la
gravedad de la lesión sufrida dependerá de la
velocidad a la que la mano u otra parte del cuerpo
de la persona se desplace hacia la hoja.
A velocidades más rápidas, es posible lesionarse
gravemente incluso con una sierra SawStop.

3. Su sierra SawStop incluye un modo de derivación*
que le permite cortar materiales conductores de la
electricidad. No utilice la sierra en modo de
derivación a menos que esté cortando materiales
conductores de la electricidad. Cuando el modo de
derivación está activado, el sistema de seguridad
no se activará si se detecta contacto y podría
producirse una lesión grave si entra en contacto
con la hoja. Encontrará instrucciones detalladas
sobre el modo de derivación en el manual del
usuario de la sierra.

4. El motor no puede arrancar sin una hoja instalada.

Dado que el sistema de seguridad desactiva el
motor si la hoja se separa demasiado del freno, la
falta de una hoja se detectará como un error de
separación entre la hoja y el freno y el motor se
desactivará.

5. Hojas: puede utilizar cualquier hoja de sierra
estándar de 10 pulgadas (254 mm) y 250 mm.

Tenga en cuenta las siguientes precauciones:

a. No utilice cabezales moldeadores. El uso de
cabezales moldeadores podría provocar una
lesión grave, ya que el cartucho de freno no
se ha diseñado para detener un cabezal
moldeador.

b. No utilice nunca una hoja que tenga dientes
dañados o a la que le falten dientes, ya que
podría provocar una lesión más grave o la
activación del freno. Las hojas con separación
variable entre dientes son compatibles con su
sierra SawStop; sin embargo, debe asegurarse
de que el freno esté colocado correctamente
girando la hoja al menos una vuelta completa
para asegurarse de que ninguno de los dientes
toque el freno.

c. Nunca instale la hoja al revés. Es posible
que el freno no detenga una hoja instalada
al revés.

d. No utilice hojas de sierra que tengan laca ni
otro recubrimiento en los dientes. Estos
recubrimientos no son conductores y, por
tanto, pueden reducir la velocidad a la que el
sistema detecta el contacto. Las hojas
usadas que originalmente hayan estado
recubiertas pueden utilizarse sin problemas,
ya que el recubrimiento se desgasta en
pocos usos. No obstante, SawStop
recomienda examinar cada diente de dichas
hojas para confirmar que no queden restos
de ningún recubrimiento.

e. Las hojas con limitadores de profundidad
pueden tardar más en detenerse en caso de
accidente que las hojas estándar, y podrían
exponer al usuario a una lesión más grave.
Por ello, SawStop recomienda utilizar hojas
que no tengan limitadores de profundidad.

f. El sistema de seguridad SawStop se ha
diseñado para su uso con hojas estándar de
10 pulgadas (254 mm) y 250 mm con cortes
de 3/32 a 3/16 pulgadas. No debe utilizar
hojas con cortes más finos de 3/32
pulgadas, ya que podrían no ser lo
suficientemente fuertes como para soportar
la fuerza aplicada por el freno cuando se
activa. Como resultado, esas hojas podrían
deformarse y detenerse más lentamente en
caso de accidente, provocando una lesión
más grave. Las hojas con bordes de corte
más gruesos de 3/16 pulgadas son más
pesadas que las hojas con bordes de corte
estándar de 1/8 pulgadas y no se deben
utilizar, ya que se pueden detener más
lentamente que las hojas estándar en caso
de accidente, provocando una lesión más
grave. Del mismo modo, nunca deben
utilizarse pilas de dos o más hojas en su
sierra SawStop, ya que el peso combinado
de las hojas puede ser excesivo como para
detenerlas rápidamente.

g. Jamás apile hojas de mortaja de un grosor
superior a 29/32" (737/813 mm). El cartucho
de freno de mortaja de 8 pulgadas
(203,2 mm) no se ha diseñado para detener
pilas de mortaja de más de 29/32"
(737/813 mm).
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h. No utilice hojas no conductoras, hojas
abrasivas, hojas con bujes de plástico ni
hojas que tengan dientes no conductores.
Solo deben utilizarse hojas de acero
estándar con dientes de acero o de carburo.

6. No utilice insertos de mesa, protectores, guías de
corte ni otros dispositivos que tengan repuestos
metálicos que puedan entrar en contacto con la
hoja. Cualquier repuesto metálico que entre en
contacto con la hoja puede provocar que se active
el freno. Todos los accesorios de SawStop se han
diseñado específicamente para evitar el contacto
del metal con la hoja.

a. SawStop recomienda mantener una
separación de al menos 1/8" (3 mm) entre la
hoja y cualquier superficie conductora para
evitar cualquier posibilidad de activación.
Un ejemplo es el uso de una guía de inglete
metálica. Los usos que requieren que la
guía de inglete esté más cerca de la hoja
deben completarse con un accesorio de guía
de inglete no conductor.

7. La madera húmeda tratada en autoclave puede
hacer que el freno se active.

Los productos químicos utilizados en la madera
tratada en autoclave suelen contener grandes
cantidades de cobre, que es conductor. Cuando la
madera tratada en autoclave está húmeda, la
combinación de cobre y agua aumenta
sustancialmente la conductividad de la madera.
Por lo tanto, deje que la madera húmeda tratada
en autoclave se seque completamente antes de
cortarla. Normalmente, la madera estará lo
suficientemente seca si se deja sin apilar en un
lugar seco durante 24 horas. Si necesita cortar
madera húmeda tratada en autoclave, puede hacer
varios cortes en las piezas más húmedas
utilizando el modo de derivación para comprobar
si la madera está demasiado húmeda. Véanse las
instrucciones para poner en marcha la sierra en
modo de derivación (descritas en el manual del
usuario de su sierra) y cómo comprobar la
conductividad de un material. Si la prueba indica
que la madera está demasiado húmeda para cortar
con el sistema de seguridad activado, deberá dejar
que la madera se seque o hacer los cortes
restantes en el modo de derivación.

8. No toque nunca el árbol, la tuerca ni la arandela
del mismo cuando la hoja esté girando, ya que
podría sufrir lesiones graves. Todos estos
repuestos están acoplados eléctricamente a la
hoja y el freno se activará si se detecta contacto
con estos repuestos.

9. No sustituya la correa del árbol SawStop por
ninguna correa de otros fabricantes. La correa del
árbol SawStop se ha diseñado a medida para
disipar la electricidad estática que puede
acumularse en la hoja giratoria y que podría
provocar una activación involuntaria del sistema
de seguridad SawStop.

10. No meta nunca la mano debajo de la hoja mientras
esté girando. En caso de que se active el freno,
la retracción de la hoja puede causar una lesión
grave si entra en contacto con la parte inferior de
la hoja.

11. No retire polvo, virutas, astillas ni ninguna otra
parte de la pieza de trabajo de la zona de corte
mientras la máquina esté en funcionamiento.

12. No quite ningún protector ni protector contra el
polvo ya que una gran parte de la hoja quedará
expuesta. Si entra en contacto con la hoja por
debajo de la mesa, esta puede retraerse hacia
usted y causarle lesiones graves.

13. No desenchufe ni desconecte la sierra de la
corriente eléctrica antes de que la hoja haya
dejado de girar.

Si se interrumpe la alimentación eléctrica
mientras la hoja está en movimiento, el sistema de
seguridad no estará activo y, por tanto, el freno no
se activará en caso de contacto accidental. Existe
el riesgo de lesiones graves si entra en contacto
con la hoja giratoria mientras la corriente
eléctrica está interrumpida.

14. Nunca intente desactivar el sistema de seguridad
SawStop ni modifique el cableado eléctrico de la
sierra de ninguna forma. Cualquier cambio,
modificación o inutilización del sistema de
seguridad u otro cableado podría provocar una
lesión grave y anulará todas las garantías.
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f. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

g. Se sono previsti apprestamenti per il collegamento
di dispositivi di aspirazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. La raccolta della polvere può
ridurre i rischi legati alla polvere stessa.

h. La familiarità acquisita grazie all'uso frequente
degli utensili non deve diventare motivo di
imprudenza e di mancato rispetto dei principi di
sicurezza. Un'azione incauta può causare gravi
lesioni in una frazione di secondo.

4) USO E MANUTENZIONE DEGLI UTENSILI
ELETTRICI

a. Non forzare l9utensile elettrico. Utilizzare l'utensile
elettrico corretto per l9applicazione. L9utensile elettrico
corretto svolgerà il lavoro in modomigliore e più
sicuro, alla velocità per cui è stato progettato.

b. Non usare l'utensile elettrico se l'interruttore non
lo accende e non lo spegne. Qualsiasi utensile
elettrico che non può essere controllato con
l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.

c. Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o
rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall'utensile elettrico prima di effettuare qualsiasi
regolazione, cambiare gli accessori o riporre gli
utensili elettrici. Queste misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di avviare
accidentalmente l'utensile elettrico.

d. Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori dalla
portata dei bambini e non permettere a persone
che non conoscono l'utensile elettrico o queste
istruzioni di utilizzarlo. Gli utensili elettrici sono
pericolosi nelle mani di utilizzatori non addestrati.

e. Manutenzione degli utensili elettrici e degli accessori.
Verificare che non vi siano disallineamenti o
inceppamenti tra le parti mobili, rotture di parti e
qualsiasi altra condizione che possa influire sul
funzionamento dell'utensile elettrico. Se è danneggiato,
far riparare l'utensile elettrico prima dell'uso.Molti
incidenti sono causati da una scarsa manutenzione
degli utensili elettrici.

f. Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio sottoposti a una corretta
manutenzione, con bordi di taglio affilati, hanno
meno probabilità di incepparsi e sono più facili da
controllare.

g. Utilizzare l'utensile elettrico, gli accessori e le
punte per utensili, ecc. in conformità a queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del lavoro da eseguire. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle previste
potrebbe causare una situazione di pericolo.

h. Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Se le
impugnature e le superfici di presa sono scivolose,
non consentono una gestione e un controllo sicuri
dell'utensile in situazioni impreviste.

5) ASSISTENZA
a. Far riparare l9utensile elettrico da un tecnico

qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi
identici. Questo garantisce la sicurezza
dell'utensile elettrico.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER
LE SEGHE DA BANCO
1) AVVERTENZE RELATIVE ALLE
PROTEZIONI

a. Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni
devono essere funzionanti e montate
correttamente. Se la protezione è allentata,
danneggiata o non funziona correttamente,
deve essere riparata o sostituita.

b. Utilizzare sempre il paralama della sega, il coltello
divisore* e i nottolini antirimbalzo* in tutte le
lavorazioni con taglio passante. Per le operazioni
di taglio passante, in cui la lama taglia
completamente lo spessore del pezzo,
la protezione e altri dispositivi di sicurezza aiutano
a ridurre il rischio di lesioni.
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c. Dopo aver completato un taglio non passante,
come il rabbet, la riseghettatura o il Dado,
riportare il coltello divisore nella posizione estesa
verso l9alto. Con il coltello divisore in posizione
estesa verso l'alto, riattaccare il paralama.
Il aralama, il coltello divisore* e il dispositivo
antirimbalzo* contribuiscono a ridurre il rischio
di lesioni.

d. Prima di accendere l'interruttore, assicurarsi che
la lama della sega non sia a contatto con la
protezione, con il coltello divisore o con il pezzo da
lavorare. Il contatto involontario di questi oggetti
con la lama della sega potrebbe causare una
situazione di pericolo.

e. Regolare il coltello divisore* come descritto in
questo manuale. Una spaziatura, un
posizionamento e un allineamento non corretti
possono rendere il coltello divisore inefficace nel
ridurre la probabilità di contraccolpo.

f. Affinché il coltello divisore* e i nottolini
antirimbalzo* funzionino, devono essere
agganciati nel pezzo da lavorare. Il coltello
divisore* e il dispositivo antirimbalzo* sono
inefficaci quando si tagliano pezzi troppo corti per
essere agganciati con il coltello divisore e il
dispositivo antirimbalzo. In queste condizioni, il
contraccolpo non può essere evitato dal coltello
divisore e dal dispositivo antirimbalzo.

g. Utilizzare la lama appropriata per il coltello
divisore. Affinché il coltello divisore* funzioni
correttamente, il diametro della lama della sega
deve corrispondere al coltello divisore*
appropriato e il corpo della lama della sega deve
essere più sottile dello spessore del coltello
divisore e la larghezza di taglio della lama della
sega deve essere più ampia dello spessore del
coltello divisore.

* Pertinente se presente nella configurazione scelta.
Il dispositivo è un accessorio opzionale in alcune regioni.

2) AVVERTENZE SULLA PROCEDURA DI
TAGLIO

a. PERICOLO! Non posizionare mai le dita o le mani in
prossimità o in linea con la lama della sega.
Un momento di disattenzione o una scivolata
potrebbero far sì che la mano si sposti verso la
lama della sega e provocare gravi lesioni.

b. Alimentare il pezzo da lavorare nella lama
della sega solo contro la direzione di rotazione.
Alimentando il pezzo nella stessa direzione in cui
la lama della sega ruota sopra il banco, il pezzo e
la mano potrebbero essere trascinati nella lama
della sega.

c. Non utilizzare mai la guida goniometrica per
alimentare il pezzo nel taglio lungovena e non
utilizzare la battuta per il taglio lungovena come
battuta longitudinale durante il taglio traverso con
la guida goniometrica. Guidare il pezzo da lavorare
con la battuta per il taglio lungovena e la guida
goniometrica contemporaneamente aumenta la
probabilità che la lama della sega si inceppi e
subisca un contraccolpo.

d. Quando si esegue un taglio lungovena, applicare
sempre la forza di alimentazione del pezzo tra la
guida e la lama. Utilizzare un pressore quando la
distanza tra la guida e la lama è inferiore a 150 mm
e un blocco di spinta quando la distanza è
superiore a 150 mm. i dispositivi di ausilio
mantengono la mano a una distanza di sicurezza
dalla lama della sega.

e. Utilizzare solo il pressore fornito dal fabbricante o
uno costruito in conformità alle istruzioni. Questo
pressore garantisce una distanza sufficiente della
mano dalla lama della sega.

f. Non utilizzare mai il pressore se è danneggiato o
tagliato. Se il pressore è danneggiato può
rompersi, facendo scivolare la mano nella lama
della sega.

g. Non eseguire tagli <a mano libera=. Utilizzare
sempre la battuta per il taglio lungovena o la guida
goniometrica per posizionare e guidare il pezzo.
<A mano libera= significa utilizzare le mani per
sostenere o guidare il pezzo anziché la battuta per
il taglio lungovena o la guida goniometrica. Il taglio
a mano libera porta a disallineamenti,
inceppamenti e contraccolpi.

h. Non allungare mai la mano intorno o al di sopra
della lama di una sega in rotazione. Cercare di
toccare un pezzo in lavorazione potrebbe portare
a un contatto accidentale con la lama della sega in
movimento.
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i. Predisporre un supporto ausiliario per il pezzo da
lavorare sul retro e/o sui lati del banco della sega per i
pezzi lunghi e/o larghi, in modo damantenerli in piano.
I pezzi lunghi e/o larghi hanno la tendenza a ruotare sul
bordo del banco, causando una perdita di controllo,
inceppamenti della lama e contraccolpi.

j. Alimentare il pezzo in lavorazione a un ritmo
uniforme. Non piegare, non torcere e non spostare
il pezzo da lavorare da un lato all'altro.
Se si verifica un inceppamento, spegnere
immediatamente l'utensile, scollegarlo quindi
eliminare l'inceppamento. Un inceppamento della
lama causato dal pezzo in lavorazione può causare
un contraccolpo o lo stallo del motore.

k. Non rimuovere i pezzi di materiale tagliato con la
sega in funzione. Il materiale potrebbe rimanere
intrappolato tra la guida o all'interno del paralama
e la lama stessa, trascinando le dita nella lama.
Spegnere la sega e attendere che la lama si fermi
prima di rimuovere il materiale.

l. Utilizzare una guida ausiliaria a contatto con il piano
del banco quando si eseguono tagli lungovena di pezzi
di spessore inferiore a 2 mm. Un pezzo sottile potrebbe
incunearsi sotto la battuta per il taglio lungovena e
provocare un contraccolpo.

3) CAUSE DEL CONTRACCOLPO E
AVVERTENZE
Il contraccolpo è una reazione improvvisa del pezzo da
lavorare dovuta a una lama inceppata o a una linea di taglio
disallineata nel pezzo da lavorare rispetto alla lama, oppure
quando una parte del pezzo da lavorare si aggancia tra la lama
e la battuta per il taglio lungovena o un altro oggetto fisso.
Molto spesso, durante un contraccolpo, il pezzo da lavorare
viene sollevato dal banco dalla parte posteriore della lama
della sega e viene proiettato verso l'operatore.
Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio della sega
e/o di procedure o condizioni operative non corrette e può
essere evitato prendendo le dovute precauzioni come
indicato di seguito.

a. Non posizionarsi mai in piedi direttamente in linea
con la lama della sega. Posizionare sempre il
proprio corpo sullo stesso lato della lama così
come della battuta. Il contraccolpo potrebbe
proiettare il pezzo ad alta velocità verso chi si
trova davanti e in linea con la lama.

b. Non avvicinarsi mai alla lama della sega per tirare
o sostenere il pezzo da lavorare. Potrebbe
verificarsi un contatto accidentale con la lama
della sega o il contraccolpo potrebbe trascinare
le dita nella lama.

c. Non tenere e né spingere il pezzo da tagliare
contro la lama rotante. Premere il pezzo da
tagliare contro la lama della sega, crea una
condizione che favorisce inceppamenti e
contraccolpi.

d. Allineare la guida in modo che sia parallela alla
lama della sega. Se la battuta per il taglio
lungovena è disallineata, schiaccia il pezzo contro
la lama della sega e produce contraccolpi.

e. Utilizzare un pressore a pettine per guidare il
pezzo contro il banco e la battuta quando si
eseguono tagli non passanti come il rabbet,
il Dado o le riseghettature. Il pressore a pettine
aiuta a controllare il pezzo da lavorare in caso di
contraccolpo.

f. Prestare particolare attenzione quando si
eseguono tagli nelle aree cieche di pezzi
assemblati. La lama sporgente potrebbe tagliare
oggetti che possono causare contraccolpi.

g. Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per
ridurre al minimo il rischio di schiacciamento e i
contraccolpi della lama della sega. I pannelli di
grandi dimensioni tendono a cedere sotto il loro
stesso peso. Devono essere collocati supporti
sotto tutte le parti del pannello che sporgono dal
piano del banco.

h. Prestare attenzione quando si tagliano pezzi
contorti, annodati, deformati o che non presentano
un bordo rettilineo: posizionarli con una guida
goniometrica o lungo la guida di taglio. Se un pezzo
è deformato, annodato o attorcigliato, è instabile e
provoca un disallineamento del taglio con la lama
della sega, inceppamenti e contraccolpi.

i. Non tagliare mai più di un pezzo, impilato
verticalmente o orizzontalmente. La lama della
sega potrebbe agganciare uno o più pezzi e
causare un contraccolpo.



6|Istruzioni per la sicurezza e l9uso generale delle seghe da banco

j. Quando si riavvia la sega con la lama nel pezzo,
centrare la lama nel kerf in modo che i denti della
sega non siano agganciati al materiale. Se la lama
si aggancia, potrebbe sollevare il pezzo e causare
un contraccolpo quando la sega viene riavviata.

k. Mantenere le lame pulite, affilate e con un set
sufficiente. Non usare lame deformate o con denti
incrinati o rotti. Se le lame sono affilate e
correttamente regolate riducono al minimo
inceppamenti, stalli e contraccolpi.

4) AVVERTENZE SULLA PROCEDURA DI
LAVORO DELLA SEGA DA BANCO

a. Spegnere la sega da banco e scollegare il cavo di
alimentazione quando si rimuove l9inserto per banco,
si sostituisce la lama della sega o si eseguono
regolazioni del coltello divisore*, del dispositivo
antirimbalzo* o del paralama, e se la macchina viene
lasciata incustodita. Adottare misure precauzionali
evita che si producano incidenti.

b. Non lasciare mai la sega da banco in funzione
incustodita. Quando si spegne, non allontanarsi
finché non si ferma completamente. Una sega in
funzione incustodita costituisce un pericolo
incontrollato.

c. Collocare la sega da banco in un'area ben
illuminata e in piano, dove possa mantenere un
buon appoggio e un buon equilibrio. Deve essere
installata in un'area che offra spazio sufficiente
per gestire facilmente le dimensioni del pezzo da
lavorare. Aree anguste e buie e pavimenti
irregolari e scivolosi favoriscono gli incidenti.

d. Pulire e rimuovere frequentemente la segatura da
sotto il banco della sega e/o dal dispositivo di
raccolta della polvere. La segatura accumulata è
combustibile e può autoaccendersi.

e. La sega da banco deve essere fissata. Se la sega
da banco non è fissata correttamente può
muoversi o ribaltarsi.

f. Rimuovere gli utensili, gli scarti di legno, ecc. dal
banco prima di accendere la sega. Una distrazione
o un potenziale inceppamento possono essere
pericolosi.

g. Utilizzare sempre lame con la dimensione e la
forma corretta (diamantata o tonda) dei fori
dell9albero. Se le lame non corrispondono alla
ferramenta di montaggio della sega si decentrano
causando una perdita di controllo.

h. Non utilizzare elementi di montaggio della lama,
come flange, rondelle della lama, bulloni o dadi
danneggiati o errati. Questi elementi di montaggio
sono stati progettati appositamente per questa
sega, in modo da offrire un funzionamento sicuro e
prestazioni ottimali.

i. Non stare mai in piedi sulla sega da banco, non
usarla come sgabello. Se l'utensile viene ribaltato
o se l'utensile da taglio viene toccato
accidentalmente, possono verificarsi gravi lesioni.

j. Assicurarsi che la lama della sega sia installata in
modo da ruotare nella direzione corretta. Non
usare mole, spazzole metalliche o ruote abrasive
su una sega da banco. L'installazione impropria
della lama o l'uso di accessori non raccomandati
possono causare gravi lesioni.

* Pertinente se presente nella configurazione scelta.
Il dispositivo è un accessorio opzionale in alcune regioni.

ULTERIORI INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA ELETTRICA

a. Assicurarsi che la machina sia isolata da tutte le
fonti di alimentazione. Spegnere sempre
l'interruttore di alimentazione e scollegare il cavo
di alimentazione prima di effettuare lavori o
interventi di manutenzione sulla sega.

b. Non utilizzare mai lo strumento con gli sportelli di
accesso aperti. Non tentare di bypassare o di
aggirare gli interruttori di interblocco della porta
di accesso. Se gli interruttori di interblocco della
porta devono essere regolati o riallineati,
spegnere e scollegare prima l'alimentazione
principale dell9utensile.

c. In caso di interruzione dell'alimentazione, la lama
impiegherà più tempo per fermarsi (circa
10 secondi). Attendere che la lama si arresti
completamente prima di aprire le porte o di
avvicinare le mani alla lama.

d. Per riavviare la sega dopo un9interruzione di
alimentazione imprevista, premere la paletta
Start/Stop e portare l9interruttore di alimentazione
nella posizione di spegnimento. Una volta
ripristinata l9alimentazione, accendere la sega
seguendo le istruzioni fornite nel manuale di
istruzioni fornito con la sega.
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5. Lame: è possibile utilizzare qualsiasi lama
standard da 10 pollici (254 mm) o 250 mm.

Si consiglia di osservare le seguenti precauzioni:

a. Non utilizzare teste di stampaggio. L'uso di teste
di stampaggio può causare un grave infortunio:
la cartuccia del freno non è progettata per
arrestare una testa di stampaggio.

b. Non utilizzare mai una lama con denti
danneggiati o mancanti: questo può
provocare una lesione più grave o
l'attivazione del freno. Le lame con
spaziatura variabile tra i denti sono
compatibili con questa sega SawStop;
tuttavia occorre assicurarsi che il freno sia
posizionato correttamente, ruotando la lama
di almeno un giro completo per assicurarsi
che nessuno dei denti tocchi il freno.

c. Non installare in nessun caso la lama al
contrario. Il freno potrebbe non arrestare
una lama installata al contrario.

d. Non utilizzare lame con lacca o altri
rivestimenti sui denti. Questi rivestimenti
sono non conduttivi e quindi possono ridurre
la velocità con cui il sistema rileva il
contatto. Le lame usate che originariamente
avevano un rivestimento possono essere
utilizzate, dal momento che il rivestimento si
consuma nel giro di pochi utilizzi. Tuttavia,
SawStop raccomanda di esaminare ogni
singolo dente di queste lame per verificare
che non rimanga alcun rivestimento.

e. Le lame con spalle che limitano la
profondità possono impiegare più tempo per
fermarsi in caso di incidente rispetto alle
lame standard, e l9operatore potrebbe subire
una lesione più grave. Pertanto, SawStop
raccomanda di utilizzare lame senza spalle
che limitano la profondità.

f. Il sistema di sicurezza SawStop è progettato
per l9uso con lame standard da 10 pollici
(254 mm) e 250 mm con kerf da 3/32 pollici
a 3/16 pollici. Non utilizzare lame con kerf
più sottili di 3/32 di pollice: queste lame
potrebbero non essere abbastanza forti da
resistere alla forza applicata dal freno
quando si attiva. Di conseguenza, queste
lame potrebbero deformarsi e fermarsi più

lentamente in caso di incidente, provocando
lesioni più gravi. Le lame con kerf più spessi
di 3/16 di pollice sono più pesanti delle lame
standard con kerf da 1/8 di pollice e non
dovrebbero essere utilizzate perché
potrebbero fermarsi più lentamente rispetto
alle lame standard in caso di incidente,
provocando lesioni più gravi. Allo stesso
modo, si sconsiglia di usare pile di due o più
lame sulla sega SawStop: il peso combinato
delle lame potrebbe essere troppo pesante
per consentire un arresto rapido.

g. Non impilare mai lame Dado più spesse di
29/32". La cartuccia del freno Dado da
8 pollici non è pensata per fermare pile
Dado più spesse di 29/32".

h. Non utilizzare lame non conduttive,
comprese le lame abrasive, le lame con
mozzi in plastica o con denti non conduttivi.
Utilizzare solo lame in acciaio standard con
denti in acciaio o in carburo.

6. Non utilizzare inserti per banco, protezioni, guide o
altri dispositivi con parti metalliche che possano
entrare in contatto con la lama. Qualsiasi parte
metallica che entri in contatto con la lama può
causare l'attivazione del freno. Tutti gli accessori
SawStop sono progettati specificamente per
evitare il contatto del metallo con la lama.

a. SawStop raccomanda di mantenere uno spazio
di almeno 1/8" (3 mm) tra la lama e qualsiasi
superficie conduttiva, per evitare qualsiasi
possibilità di attivazione. Un esempio è l'utilizzo
di battute graduate in metallo. Le applicazioni
che richiedono che la battuta graduata sia più
vicina alla lama dovrebbero essere completate
con un attacco per barriera graduata non
conduttivo.

7. Il legno bagnato e trattato a pressione può causare
l'attivazione del freno.

I prodotti chimici utilizzati per il trattamento a
pressione del legno contengono spesso grandi quantità
di rame, che è conduttivo. Quando il legno trattato a
pressione è bagnato, la combinazione di rame e acqua
aumenta sostanzialmente la conduttività del legno.
Pertanto, prima di tagliare, lasciar asciugare
completamente il legno trattato a pressione bagnato. In
genere, il legno sarà sufficientemente asciutto se
lasciato non accatastato in un luogo asciutto per
24 ore. Se occorre tagliare del legno trattato a
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b. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd een veiligheidsbril.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming die zijn ontworpen voor
gebruik in specifieke omstandigheden, zullen het
risico op persoonlijke letsels verminderen.

c. Voorkom per ongeluk inschakelen. Zorg ervoor dat
de schakelaar in de UIT-stand staat voordat u de
stekker in het stopcontact steekt en/of de accu
aansluit en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van elektrisch
gereedschap uw vinger op de schakelaar houdt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen
leiden.

d. Verwijder instelgereedschappen of moersleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Een moersleutel of instelgereedschap in een
draaiend deel van het elektrisch gereedschap kan
tot persoonlijk letsel leiden.

e. Probeer niet te ver te reiken. Zorg ervoor dat u
stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in
onverwachte situaties beter onder controle
houden.

f. Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in
bewegende delen.

g. Wanneer stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen kunnen worden
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat
deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het
gevaar door stof.

h. Ondanks het feit dat u eventueel heel goed
vertrouwd bent met het gebruik van
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a. Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrische gereedschap voor
uw werkzaamheden. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b. Gebruik het elektrische gereedschap niet als de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld,
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c. Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de
accu (indien uitneembaar) uit het elektrische
gereedschap voordat u het elektrische
gereedschap instelt, accessoires vervangt of het
elektrische gereedschap opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen
het risico dat het elektrische gereedschap
onbedoeld wordt gestart.

d. Bewaar niet-gebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door
personen die er niet mee vertrouwd zijn of deze
instructies niet hebben gelezen. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk in de handen van niet-
deskundig gebruikers.

e. Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires.
Controleer of bewegende delen op hun plaats zitten of
vastzitten, controleer op beschadigde onderdelen en
eventuele andere omstandigheden die de werking van
het elektrische gereedschap kunnen beïnvloeden.
Laat beschadigde delen repareren voordat u het
elektrisch gereedschap gebruikt. Veel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

f. Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed
onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijkanten zal minder snel klemmen en is
gemakkelijker te controleren.

g. Gebruik het elektrische gereedschap, accessoires
en messen in overeenstemming met deze
instructies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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h. Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden
gehanteerd en bediend.

5) SERVICE
a. Laat uw elektrische apparaat repareren door een

gekwalificeerde reparateur die uitsluitend
originele vervangingsonderdelen gebruikt.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap gehandhaafd blijft.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
TAFELZAGEN
1) VEILIGHEIDSAFDEKKINGS-
GERELATEERDE WAARSCHUWINGEN

a. Laat de veiligheidsafdekkingen gemonteerd.
Veiligheidsafdekkingen moeten functionerend en
juist gemonteerd zijn. Losse, beschadigde of niet
juist functionerende veiligheidsafdekkingen
moeten worden gerepareerd of worden vervangen.

b. Gebruik altijd de veiligheidsafdekking van het
zaagblad, het spouwmes* en de
terugslagklauwen* bij elke doorgaande zaagsnede.
Voor eindsneden waarbij het zaagblad volledig
door de werkstukdikte zaagt, helpen de
veiligheidsafdekking en andere
veiligheidsvoorzieningen het risico op letsel te
verminderen.

c. Na het maken van een niet-doorgaande
zaagsnede, zoals sponningen, diagonaal zagen of
plinten zagen, zet u het spouwmes terug in de
bovenste positie. Bevestig de veiligheidsafdekking
weer met het spouwmes in de bovenste positie.
Gebruik de veiligheidsafdekking van het zaagblad,
het spouwmes* en het
terugslagbeveiligingssysteem* om het risico op
letsel te verkleinen.

d. Zorg ervoor dat het zaagblad niet in contact komt
met de veiligheidsafdekking, het spouwmes of het
werkstuk voordat u de schakelaar inschakelt.
Onopzettelijk contact van deze voorwerpen met
het zaagblad kan een gevaarlijke situatie
veroorzaken.

e. Stel het spouwmes* af zoals beschreven in deze
handleiding. Onjuiste afstanden, positie en
uitlijning kunnen de reden er voor zijn dat het
spouwmes het risico op terugslag niet vermindert.

f. Het spouwmes* en de anti-terugslagpallen*
werken alleen als ze in het werkstuk grijpen.
Het spouwmes* en het
terugslagbeveiligingssysteem* zijn niet effectief
bij het zagen van werkstukken die te kort zijn om
contact te maken met het spouwmes en het
terugslagbeveiligingssysteem. Onder deze
omstandigheden kan een terugslag niet worden
voorkomen door het spouwmes en het
terugslagbeveiligingssysteem.

g. Gebruik een geschikt zaagblad voor het
spouwmes. Om het spouwmes* juist te laten
werken, moet de diameter van het zaagblad
overeenkomen met het passende spouwmes* het
zaagblad moet dunner zijn dan de dikte van het
spouwmes en de snijbreedte van het zaagblad
moet breder zijn dan de dikte van het spouwmes.

* Van toepassing indien aanwezig in de gekozen
configuratie. Dit apparaat is in sommige regio's een
optioneel accessoire.

2) WAARSCHUWINGEN VOOR HET ZAGEN
a. GEVAAR! Kom met uw vingers of handen nooit in

de buurt van het zaagblad of in het zaaggebied.
Een moment van onachtzaamheid of bij
wegslippen kan uw hand in het zaagblad schieten,
wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b. Geleid het werkstuk alleen tegen de draairichting
het zaagblad in. Aanvoeren van het werkstuk in
dezelfde richting als de draairichting van het
zaagblad boven de tafel kan er toe leiden dat het
werkstuk en uw hand in het zaagblad worden
getrokken.

c. Gebruik bij langssneden nooit de verstekaanslag
om het werkstuk aan te voeren, en gebruik bij
dwarssneden met de verstekaanslag nooit de
schulpgeleider voor de lengte-instelling.
Het gelijktijdig aanvoeren van het werkstuk met de
schulpgeleider en de verstekaanslag verhoogt de
risico dat het zaagblad komt vast te zitten en er
een terugslag ontstaat.
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d. Voer bij langssneden de aanvoerkracht op het
werkstuk altijd uit tussen geleider en zaagblad.
Gebruik een duwstok als de afstand tussen de
geleider en het zaagblad minder is dan 150 mm en
een duwblok als de afstand minder is dan 150 mm.
<Werkhulpstukken= houden uw handen op een
veilige afstand van het zaagblad.

e. Gebruik uitsluitend de meegeleverde duwstok van
de fabrikant of een die overeenkomstig de
instructies is vervaardigd. Die duwstok zorgt voor
voldoende afstand tussen hand en zaagblad.

f. Gebruik nooit een beschadigde of ingezaagde
duwstok. Een beschadigde duwstok kan breken en
ertoe leiden dat uw hand in het zaagblad terecht
komt.

g. Voer geen werkzaamhedenmet de <vrije hand= uit.
Gebruik altijd de schulpgeleider of de verstekaanslag
om het werkstuk te plaatsen en te geleiden.Met de
<vrije hand= betekent dat u uw handen gebruikt om het
werkstuk te ondersteunen en geleiden in plaats van
een schulpgeleider of verstekaanslag. Zagenmet de
vrije hand heeft verkeerde uitlijning, vastlopen en
terugslag tot gevolg.

h. Grijp nooit om of over een draaiend zaagblad.
Het grijpen naar een werkstuk kan tot onvoorzien
aanraken van het draaiende zaagblad leiden.

i. Voorzie een extra steun voor het werkstuk aan de
achterkant en/of zijkanten van de zaagtafel voor
lange en/of brede werkstukken om ze waterpas te
houden. Lange en/of brede werkstukken kunnen
aan de rand van de zaagtafel kantelen; dit leidt tot
minder controle, vastklemmen van het zaagblad en
terugslag.

j. Voer het werkstuk gelijkmatig aan. Buig, draai of
verschuif het werkstuk niet van de ene naar de
andere kant. Als het apparaat vastloopt, schakel
het dan onmiddellijk uit, trek de stekker uit het
stopcontact en verhelp de oorzaak van het
vastlopen. Het blokkeren van het zaagblad door het
werkstuk kan terugslag veroorzaken of de motor
doen afslaan.

k. Verwijder geen afgesnedenmateriaal terwijl de zaag
draait. Het materiaal kan vastraken tussen de geleider
of in zaagbladveiligheidsafdekking, waardoor uw
vingers in het zaagblad getrokken worden. Schakel de
zaag uit en wacht tot het zaagblad tot stilstand is
gekomen, voordat u het materiaal verwijdert.

l. Gebruik voor langssneden aan de werkstukken die
dunner zijn dan 2 mm, een extra geleider die
contact maakt met het tafeloppervlak.
Dunnere werkstukken kunnen vastlopen achter de
parallelaanslag, wat tot terugslag kan leiden.

3) OORZAKEN VAN TERUGSLAG EN
WAARSCHUWINGEN
Een terugslag is een plotselinge reactie van het werkstuk
als gevolg van een gekneld, geblokkeerd zaagblad of een
verkeerd uitgelijnde zaaglijn in het werkstuk ten opzichte
van het zaagblad of als een deel van het werkstuk tussen
het zaagblad en de schulpgeleider of een ander vast object
wordt vastgeklemd.

Meestal wordt bij een terugslag het werkstuk door het
achterste gedeelte van het zaagblad vastgegrepen, van de
zaagtafel opgetild en in de richting van de operator
geslingerd.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag
en/of onjuiste werkprocedures of omstandigheden en kan
worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen, zoals hieronder beschreven.

a. Ga nooit recht tegenover het zaagblad staan.
Plaats uw lichaam altijd aan dezelfde zijde van het
zaagblad en de geleider. Bij een terugslag kan het
werkstuk met hoge snelheid naar personen
worden geslingerd die voor en in lijn met het
zaagblad staan.

b. Grijp nooit over of in het zaagblad om aan het
werkstuk te trekken of het te ondersteunen.
Hierdoor kan het zaagblad onvoorzien worden
aangeraakt of kan een terugslag ontstaan
waardoor uw vingers in het zaagblad kunnen
worden getrokken.

c. Houd en druk het werkstuk dat wordt afgezaagd
nooit tegen het draaiende zaagblad. Door het
werkstuk, dat wordt afgezaagd, tegen het zaagblad
te drukken, wordt deze vastgeklemd en ontstaat er
een terugslag.

d. Lijn de geleider parallel uit met het zaagblad.
Een verkeerd uitgelijnde schulpgeleider knelt het
werkstuk tegen het zaagblad en heeft terugslag tot
gevolg.
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e. Gebruik een drukkam om het werkstuk tegen de
tafel en de geleider te geleiden bij het maken van
niet-doorgaande sneden, zoals sponningsneden,
groefsneden of herzagen. Met een drukkam kunt u
het werkstuk bij terugslag beter onder controle
houden.

f. Wees extra voorzichtig als u in dode hoeken van
gemonteerde werkstukken snijdt. Het uitstekende
zaagblad kan objecten zagen die terugslag kunnen
veroorzaken.

g. Ondersteun grote panelen om het risico op
vastlopen van het zaagblad en terugslag te
minimaliseren. Grote platen kunnen onder het
eigen gewicht doorbuigen. Plaats een steun of
meerdere steunen onder alle delen van het paneel
die over het tafelblad uitsteken.

h. Wees extra voorzichtig bij het zagen van een
werkstuk dat gedraaid is, los zit of kromgetrokken
is, of geen rechte rand heeft om het met een
verstekaanslag of langs de geleider te leiden.
Een vervormd, losgeraakt of verdraaid werkstuk is
instabiel en leidt tot onjuiste uitlijning van de
zaagsnede met het zaagblad, zal vastklemmen en
een terugslag veroorzaken.

i. Zaag nooit meerdere op elkaar of achter elkaar
gestapelde werkstukken. Het zaagblad kan een of
meer onderdelen vastgrijpen en een terugslag
veroorzaken.

j. Plaats het zaagblad in de zaagsnede en controleer
of de zaagtanden geen contact met het materiaal
hebben, wanneer u de zaag met het zaagblad in
een werkstuk herstart. Als het zaagblad vastloopt,
kan het het werkstuk optillen en een terugslag
veroorzaken als de zaag opnieuw wordt gestart.

k. Houd zaagbladen schoon, scherp en voldoende
afgesteld. Gebruik nooit vervormde bladen of
zaagbladen met gescheurde of gebroken tanden.
Scherpe en juist afgestelde zaagbladen
minimaliseren het vastlopen, afslaan en terugslag.

4) WAARSCHUWINGEN VOOR GEBRUIK
VAN DE TAFELZAAG

a. Schakel de tafelzaag uit en trek de stekker uit het
stopcontact wanneer u het tafelinzetstuk verwijdert,
het zaagblad vervangt of aanpassingenmaakt aan het
spouwmes*, het terugslagbeveiligingssysteem* of de
veiligheidsafdekking van het zaagblad, en wanneer de
machine onbeheerd wordt achtergelaten.
Voorzorgsmaatregelen voorkomen ongevallen.

b. Laat de draaiende tafelcirkelzaag nooit onbeheerd
achter. Schakel het apparaat uit en ga pas weg als
deze volledig tot stilstand is gekomen. Een zaag
die zonder toezicht draait, vormt een
ongecontroleerd gevaar.

c. Plaats de tafelzaag op een goed verlichte en
vlakke plek waar u een goede stabiliteit hebt en
uw evenwicht kunt bewaren. De opstellingslocatie
moet voldoende ruimte bieden om met de omvang
van het werkstuk om te gaan. Krappe, donkere
ruimtes en ongelijke, gladde vloeren kunnen
leiden tot ongevallen.

d. Reinig en verwijder zaagsel onder de zaagtafel en/of
uit de stofafzuiging regelmatig. Opgehoopt zaagsel is
brandbaar en kan uit zichzelf gaan ontbranden.

e. De tafelzaag moet worden vastgezet. Een
tafelcirkelzaag die niet goed is vastgezet, kan
verschuiven of kantelen.

f. Verwijder gereedschap, houtresten, enz. van de
tafel voordat u de tafelzaag aanzet. Afleiding of
een mogelijk vastklemmen kan gevaarlijk zijn.

g. Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat en
met een passende opnameboring (ruitvormig
versus rond). Zaagbladen die niet overeenkomen
met het montagemateriaal van de zaag, draaien
excentrisch, waardoor u de controle over het
zaagblad verliest.

h. Gebruik nooit beschadigd of onjuist montagemateriaal
voor het zaagblad, zoals flenzen, zaagbladringen,
bouten of moeren. Het montagemateriaal is speciaal
ontworpen voor uw zaag zodat deze veilig kan werken
en optimaal presteert.

i. Ga nooit op de tafelzaag staan, gebruik hem niet
als opstapje. Er kan ernstig letsel ontstaan als het
gereedschap wordt gekanteld of als u onvoorzien
met het zaagblad in aanraking komt.
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en -apparaten er niet in geslaagd zijn een ongeval te
voorkomen. Probeer nooit het veiligheidssysteem
opzettelijk te activeren.

2. Bij contact zal het zaagblad in ongeveer
3-5 milliseconden stoppen (grof getande zaagbladen
stoppen sneller dan fijn getande zaagbladen, zoals
zaagbladen voormultiplex). Daaromhangt de ernst van
de opgelopen verwonding af van de snelheidwaarmee
iemands hand of ander lichaamsdeel naar het zaagblad
beweegt. Bij hogere snelheden is hetmogelijk om
ernstig gewond te raken, zelfsmet een SawStop-zaag.

3. Uw SawStop-zaag heeft een bypass-modus
waarmee u elektrisch geleidend materiaal kunt
zagen. Gebruik de zaag niet in de bypass-modus,
tenzij u elektrisch geleidend materiaal zaagt.
Wanneer de bypass-modus is ingeschakeld, wordt
het veiligheidssysteem niet geactiveerd als er
contact wordt gedetecteerd en kunt u ernstig letsel
oplopen als u in contact komt met het zaagblad.
Gedetailleerde instructies met betrekking tot de
bypass-modus vindt u in de gebruikershandleiding
van uw zaag.

4. De motor kan niet gestart worden zonder dat er
een zaagblad geïnstalleerd is.

Aangezien het veiligheidssysteem de motor
uitschakelt als de afstand tussen het zaagblad en
de rem te groot is, wordt een ontbrekend zaagblad
gedetecteerd als een afstandsfout tussen blad en
rem en wordt de motor uitgeschakeld.

5. Zaagbladen: u kunt elk standaard zaagblad van
10 inch (254 mm) en 250 mm gebruiken.

Neem de volgende voorzorgsmaatregelen in acht:

a. Gebruik geen freeskoppen. Het gebruik van
freeskoppen kan leiden tot ernstig letsel
omdat de remcartridge niet ontworpen is om
een freeskop tegen te houden.

b. Gebruik nooit een zaagblad met beschadigde of
ontbrekende tanden, omdat dit ernstiger letsel
kan veroorzaken of ervoor kan zorgen dat de
rem geactiveerd wordt. Zaagbladenmet een
variabele afstand tussen de tanden zijn
compatibel met uw SawStop-zaag, maar u moet
ervoor zorgen dat de rem correct geplaatst is
door het blad minstens één volledige
omwenteling te draaien om er zeker van te zijn
dat geen van de tanden de rem raakt.

c. Plaats het zaagblad nooit achterstevoren.
Het is mogelijk dat de rem een zaagblad dat
achterstevoren is geplaatst, niet stopt.

d. Gebruik geen zaagbladen met een laklaag of
andere coating op de tanden. Deze coatings
zijn niet-geleidend en kunnen er daardoor
voor zorgen dat het systeem trager contact
detecteert. Gebruikte zaagbladen die
oorspronkelijk een coating hadden, zijn
toegestaan aangezien de coating afslijt
zodra het zaagblad een paar keer gebruikt
is. SawStop raadt u echter aan om elke tand
op dergelijke zaagbladen te onderzoeken om
te controleren of er geen coating
achterblijft.

e. Zaagbladen met dieptebeperkende
tandschouders kunnen er bij een ongeval
langer over doen om te stoppen dan
standaard zaagbladen, en u kunt ernstiger
letsel oplopen. Daarom raadt SawStop aan
om zaagbladen zonder dieptebegrenzende
tandschouders te gebruiken.

f. Het veiligheidssysteem van SawStop is
ontworpen voor gebruik met standaard
zaagbladen van 10 inch (254 mm) en 250 mm
met zaagsneden van 3/32 inch tot 3/16 inch.
Zaagbladen met een zaagsnede die dunner
is dan 3/32 inch mogen niet worden
gebruikt, omdat deze zaagbladen mogelijk
niet sterk genoeg zijn om de kracht te
weerstaan die door de rem wordt
uitgeoefend wanneer deze wordt
geactiveerd. Daardoor kunnen die bladen bij
een ongeluk vervormen en langzamer
stoppen, wat tot ernstiger letsel kan leiden.
Zaagbladen met zaagsneden die dikker zijn
dan 3/16 inch zijn zwaarder dan standaard
zaagbladen met zaagsneden van 1/8 inch en
mogen niet worden gebruikt omdat ze bij
een ongeluk langzamer kunnen stoppen dan
standaard zaagbladen, wat tot ernstiger
letsel kan leiden. Op dezelfde manier mogen
twee of meer zaagbladen nooit tegelijkertijd
op uw SawStop-zaag worden gebruikt,
omdat het gecombineerde gewicht van de
zaagbladen te zwaar kan zijn om snel te
stoppen.
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g. Stapel nooit groefzaagbladen op tot een dikte
vanmeer dan 29/32". De 8-inch
groefrempatroon is niet ontworpen om
groefstapels dikker dan 29/32" tot stilstand te
brengen.

h. Gebruik geen niet-geleidende bladen, zoals
slijpschijven, zaagbladen met plastic naven
of zaagbladen met niet-geleidende tanden.
Gebruik alleen standaard stalen zaagbladen
met stalen of hardmetalen tanden.

6. Gebruik geen tafelinzetstukken,
veiligheidsafdekkingen, geleiders of andere
hulpmiddelen met metalen onderdelen die in contact
kunnen komenmet het zaagblad. Elk metalen
onderdeel dat in contact komt met het zaagblad kan
ervoor zorgen dat de rem geactiveerd wordt. Alle
SawStop-accessoires zijn speciaal ontworpen om
metaalcontact met het zaagblad te voorkomen.

a. SawStop raadt aan om een afstand van
minimaal 1/8" (3 mm) tussen het zaagblad
en alle geleidende oppervlakken aan te
houden om het risico op activering te
vermijden. Een voorbeeld hiervan is het
gebruik van een metalen verstekgeleider.
Toepassingen waarbij de verstekgeleider
dichter bij het zaagblad moet komen,
moeten worden uitgevoerd met een niet-
geleidende verstekgeleider.

7. Nat, onder druk behandeld hout kan ervoor zorgen
dat de rem geactiveerd wordt.

De chemicaliën die gebruikt worden om hout onder
druk te behandelen bevatten vaak grote hoeveelheden
koper, dat geleidend is. Wanneer onder druk
behandeld hout nat is, verhoogt de combinatie van
koper en water het geleidingsvermogen van het hout
aanzienlijk. Laat nat, onder druk behandeld hout
daarom volledig drogen voordat u het zaagt.
Doorgaans is het hout voldoende droog als u het 24
uur lang ongestapeld op een droge plaats laat liggen.
Als u nat, onder druk behandeld hout moet zagen, kunt
u verschillende zaagsnedenmaken in het natste stuk
(stukken) met behulp van de bypass-modus om te
testen of het hout te nat is. Zie de instructies voor het
starten van de zaag in bypass-modus (beschreven in
de gebruikershandleiding van uw zaag) en voor het
testen van de geleidbaarheid van eenmateriaal. Als de
test aangeeft dat het hout te nat is om te zagenmet
een actief veiligheidssysteem, moet u het hout laten

drogen of de resterende zaagsneden in de bypass-
modus uitvoeren.

8. Raak de as, asmoer of assluitring nooit aan als het
zaagblad draait, want u kunt ernstig letsel
oplopen. Deze onderdelen zijn allemaal elektrisch
gekoppeld aan het zaagblad en de rem wordt
geactiveerd als contact met deze onderdelen
wordt gedetecteerd.

9. Vervang de aandrijfriem niet door een aandrijfriem
die niet van SawStop is. De SawStop-aandrijfriem
is speciaal ontworpen om statische elektriciteit af
te voeren die op het draaiende zaagblad kan
ontstaan en die een onbedoelde activering van het
veiligheidssysteem van SawStop kan veroorzaken.

10. Grijp nooit onder het zaagblad terwijl het draait.
Als de rem wordt geactiveerd, kan het
terugtrekken van het zaagblad ernstig letsel
veroorzaken als u in contact komt met de
onderkant van het zaagblad.

11. Vermijd het verwijderen van stof, spaanders,
splinters of enig ander deel van het werkstuk uit
het zaaggebied terwijl de machine in bedrijf is.

12. Verwijder geen afdekking of stofafschermingsklep,
omdat een groot deel van het zaagblad dan bloot
komt te liggen. Als u het zaagblad onder de tafel
raakt, kan het zaagblad naar u toe trekken en
ernstig letsel veroorzaken.

13. Haal de stekker niet uit het stopcontact en koppel
de zaag niet los van de stroom voordat het
zaagblad gestopt is met draaien.

Als de stroom wordt onderbroken terwijl het
zaagblad beweegt, is het veiligheidssysteem niet
actief en wordt de rem dus niet geactiveerd in het
geval van onbedoeld contact. U kunt ernstig letsel
oplopen als u in contact komt met het draaiende
blad terwijl de elektrische stroom is onderbroken.

14. Probeer nooit het veiligheidssysteem van SawStop
uit te schakelen of de elektrische bedrading van de
zaag op welke manier dan ook aan te passen.
Elke verandering, wijziging of
buitenwerkingstelling van het veiligheidssysteem
of andere bedrading kan leiden tot ernstig letsel
en zorgt ervoor dat alle garanties komen te
vervallen.

15. Probeer nooit een remcartridge te repareren, af te
stellen, aan te passen of anderszins te onderhouden.
Er bevinden zich geen onderdelen in de remcartridge
die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd.
De remcartridge is permanent afgedicht tegen stof en
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g. Om det finns anordningar för anslutning av dammutsug
och dammuppsamling, se till att dessa är anslutna och
används på rätt sätt. Användning av dammuppsamling
kanminska dammrelaterade risker.

h. Låt inte den erfarenhet du fått genom flitigt
användande av verktygen leda till att du blir
självbelåten och ignorerar säkerhetsprinciperna
för verktygen. En oförsiktig handling kan orsaka
allvarliga skador inom bråkdelen av en sekund.

4) ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV
ELVERKTYG

a. Använd inte våld mot elverktyget. Använd rätt
elverktyg för din applikation. Rätt elverktyg gör
jobbet bättre och säkrare i den takt som det är
konstruerat för.

b. Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte kan slå
på och av det. Alla elverktyg som inte kan styras med
strömbrytaren är farliga ochmåste repareras.

c. Koppla bort kontakten från strömkällan och/eller
ta bort batteripaketet, om det är löstagbart, från
elverktyget innan du gör några justeringar, byter
tillbehör eller förvarar elverktyget. Sådana
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken
för oavsiktlig start av elverktyget.

d. Förvara oanvända elverktyg utom räckhåll för barn
och låt inte personer som inte känner till
elverktyget eller dessa instruktioner använda
elverktyget. Elverktyg är farliga i händerna på
otränade användare.

e. Underhålla elverktyg och tillbehör. Kontrollera om
rörliga delar är felriktade eller fastlåsta, om delar
är trasiga eller om det finns något annat som kan
påverka elverktygets funktion. Låt reparera
elverktyget innan det används om det är skadat.
Många olyckor orsakas av dåligt underhållna
elverktyg.

f. Håll skärverktygen vassa och rena. Korrekt
underhållna skärverktyg med vassa skäreggar
löper mindre risk att fastna och är lättare att
kontrollera.

g. Använd elverktyget, tillbehören och verktygsbits etc. i
enlighet med dessa instruktioner, med hänsyn till
arbetsförhållandena och det arbete som ska utföras.
Om elverktyget används för andra ändamål än de
avsedda kan det leda till en farlig situation.

h. Håll handtag och greppytor torra, rena och fria
från olja och fett. Hala handtag och greppytor gör
det inte möjligt att hantera och kontrollera
verktyget på ett säkert sätt i oväntade situationer.

5) SERVICE
a. Låt en kvalificerad reparatör utföra service på

elverktyget och använd endast identiska
reservdelar. Detta säkerställer att elverktygets
säkerhet bibehålls.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR
BORDSSÅGAR
1) VARNINGAR AVSEENDE SKYDDEN

a. Håll skydden på plats. Skydden måste vara i
funktionsdugligt skick och vara korrekt monterade.
Ett skydd som sitter löst, är skadat eller inte
fungerar korrekt måste repareras eller bytas ut.

b. Använd alltid sågklingskydd, spaltkniv* och
spärrhakar mot kickback* vid varje genomsågning.
Vid genomsågning där sågklingan skär helt genom
arbetsstyckets tjocklek bidrar skyddet och andra
säkerhetsanordningar till att minska risken för
skador.

c. När du har utfört ett icke genomgående snitt, t.ex.
vid falsning, klyvning eller dadoing, återställer du
spaltkniven till det uppsträckta läget. Sätt tillbaka
klingskyddet med spaltkniven i uppfällt läge.
Klingskyddet, spaltkniven* och anordningen mot
kickback* bidrar till att minska risken för skador.

d. Kontrollera att sågklingan inte kommer i kontakt
med skyddet, spaltkniven eller arbetsstycket innan
strömbrytaren slås på. Om dessa föremål
oavsiktligt kommer i kontakt med sågklingan kan
det leda till farliga situationer.

e. Justera spaltkniven* enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning. Felaktigt avstånd, placering och
inriktning kan försätta spaltkniven ur funktion när
det gäller att minska risken för kickback.
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f. För att spaltkniven* och spärrhakarna mot
kickback* ska fungera måste de vara på plats i
arbetsstycket. Spaltkniven* och anordningen mot
kickback* fungerar inte vid kapning av
arbetsstycken som är för korta för att spaltkniven
och anordningen mot kickback ska kunna gripa tag
i dem. Under dessa förhållanden kan spaltkniven
och anordningen mot kickback inte förhindra
kickback.

g. Använd lämplig sågklinga för spaltkniven. För att
spaltkniven* ska fungera korrekt måste
sågklingans diameter matcha den lämpliga
spaltkniven* och sågklingans kropp måste vara
tunnare än spaltknivens tjocklek, och sågklingans
skärbredd måste vara bredare än spaltknivens
tjocklek.

* Gäller om den finns i din valda konfiguration. Denna enhet
är ett tillvalstillbehör i vissa regioner.

2) VARNINGAR AVSEENDE
KAPPROCEDUREN

a. FARA! Placera aldrig fingrar eller händer i
närheten av eller i linje med sågklingan. Ett
ögonblicks ouppmärksamhet eller ett snedsteg
kan leda till att din hand kommer mot sågklingan
och leda till allvarliga personskador.

b. Mata endast in arbetsstycket i sågklingan mot
rotationsriktningen. Om du matar in arbetsstycket
i samma riktning som sågklingan roterar över
bordet kan det leda till att arbetsstycket och din
hand dras in i sågklingan.

c. Använd aldrig gerinställningen för att mata
arbetsstycket vid klyvning och använd inte
klyvanhållet som längdstopp vid kapning med
gerinställningen. Om du styr arbetsstycket med
klyvanhållet och gerinställningen samtidigt ökar
risken för att sågklingan fastnar och att det
uppstår en kickback.

d. Vid klyvning ska arbetsstycket alltid matas mellan
anhållet och sågklingan. Använd en matarsticka
när avståndet mellan anhållet och sågklingan är
mindre än 150 mm, och använd ett matarblock när
avståndet är mer än 150 mm. "Arbetshjälpande"
anordningar håller handen på säkert avstånd från
sågklingan.

e. Använd endast matarstickan som tillverkaren
tillhandahåller eller som tillverkats i enlighet med
anvisningarna. Denna matarsticka ger tillräckligt
avstånd mellan handen och sågklingan.

f. Använd aldrig en skadad eller avkapad
matarsticka. En skadad matarsticka kan gå sönder
så att handen glider in i sågklingan.

g. Utför inga arbetsmoment "på fri hand=. Använd
alltid antingen klyvanhållet eller gerinställningen
för att placera och styra arbetsstycket. "Frihand"
innebär att du använder händerna för att stödja
eller styra arbetsstycket, i stället för att använda
ett klyvanhåll eller en gerinställning.
Frihandssågning leder till felinriktning, att klingan
fastnar och kickback.

h. Sträck dig aldrig runt eller över en roterande
sågklinga. Att sträcka sig efter ett arbetsstycke
kan leda till oavsiktlig kontakt med den rörliga
sågklingan.

i. Använd extra stöd baktill och/eller på sidorna av
sågbordet för långa och/eller breda arbetsstycken
för att hålla dem vågräta. Ett långt och/eller brett
arbetsstycke har en tendens att svänga på
bordskanten och orsaka kontrollförlust, att
sågklingan kläms fast och kickback.

j. Mata in arbetsstycket i jämn takt. Arbetsstycket
får inte böjas, vridas eller förskjutas från sida till
sida. Om fastkörning inträffar: stäng omedelbart
av verktyget, dra ut kontakten och åtgärda sedan
fastkörningen. Om sågklingan fastnar i
arbetsstycket kan det orsaka kickback eller att
motorn stannar.

k. Ta inte bort bitar av det avsågade materialet när
sågen är igång. Materialet kan fastna mellan
anhållet eller inuti sågklingans skydd och
sågklingan och dra in fingrarna i sågklingan. Stäng
av sågen och vänta tills sågklingan stannar innan
du avlägsnar material.

l. Använd ett hjälpanhåll i kontakt med bordsskivan
när du kapar arbetsstycken som är mindre än
2 mm tjocka. Ett tunt arbetsstycke kan kilas fast
under klyvanhållet och orsaka kickback.
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3) KICKBACK 3 ORSAKER OCH VARNINGAR
Kickback är en plötslig reaktion i arbetsstycket på grund av
en fastklämd sågklinga eller felriktad skärlinje i
arbetsstycket i förhållande till sågklingan eller när en del
av arbetsstycket fastnar mellan sågklingan och klyvanhållet
eller något annat fast föremål.

Den vanligaste incidenten vid kickback är att arbetsstycket
lyfts från bordet av den bakre delen av sågklingan och
kastas mot operatören.

Kickback är resultatet av felaktig användning av sågen
och/eller felaktiga driftsprocedurer eller -förhållanden och
kan undvikas genom att lämpliga försiktighetsåtgärder
vidtas enligt nedan.

a. Stå aldrig i direkt linje med sågklingan. Placera
alltid kroppen på samma sida av sågklingan som
anhållet. En kickback kan slunga arbetsstycket
med hög hastighet mot personer som befinner sig
framför och i linje med sågklingan.

b. Sträck dig aldrig över eller bakom sågklingan för
att dra eller stödja arbetsstycket. Oavsiktlig
kontakt med sågklingan kan uppstå och fingrarna
kan dras in i sågklingan.

c. Håll eller tryck aldrig det avsågade arbetsstycket
mot den roterande sågklingan. Om arbetsstycket
som ska kapas pressas mot sågklingan uppstår ett
låsningsförhållande och en kickback.

d. Rikta in anhållet så att det är parallellt med
sågklingan. Ett snedställt klyvanhåll klämmer fast
arbetsstycket mot sågklingan och skapar en
kickback.

e. Använd en fjäderbräda för att styra arbetsstycket
mot bordet och anhållet när du gör snitt som inte
är genomgående, t.ex. vid falsning, dadoing eller
klyvning. En fjäderbräda hjälper till att kontrollera
arbetsstycket i händelse av en kickback.

f. Var extra försiktig när du skär i områden i döda
vinkeln på monterade arbetsstycken.
Den utskjutande sågklingan kan skära i föremål
som kan orsaka kickback.

g. Stöd för stora paneler för att minimera risken för
att sågklingan kläms och att kickback inträffar.
Stora paneler tenderar att hänga under sin egen
vikt. Stöd måste placeras under alla delar av
panelen som hänger över bordsskivan.

h. Var extra försiktig när du kapar ett arbetsstycke som
är vridet, knastigt, skevt eller inte har en riktbräda för
att styra det med en gerinställning eller längs anhållet.
Ett skevt, knastigt eller vridet arbetsstycke är instabilt
och leder till att sågskäret blir felinriktat mot
sågklingan, bindning och kickback.

i. Kapa aldrig mer än ett arbetsstycke, staplat
vertikalt eller horisontellt. Sågklingan kan fånga
upp en eller flera delar och orsaka kickback.

j. Vid återstart av sågenmed sågklingan i arbetsstycket
ska sågklingan centreras i sågskäret så att
sågtänderna inte griper in i materialet. Om sågklingan
fastnar kan den lyfta upp arbetsstycket och orsaka
kickback när sågen startas igen.

k. Håll sågklingorna rena, vassa och med tillräckligt
noggrann inställning. Använd aldrig skeva
sågklingor eller sågklingor med spruckna eller
trasiga tänder. Vassa och korrekt inställda
sågklingor minimerar risken för att klingan fastnar
eller stannar och för kickback.

4) VARNINGAR VID DRIFTSPROCEDUR FÖR
BORDSSÅG

a. Stäng av bordssågen och dra ur nätsladden när du
tar bort bordsinsatsen, byter sågklinga eller gör
justeringar av spaltkniven*, anordningen mot
kickback* eller sågklingskyddet samt när
maskinen lämnas utan uppsikt. Genom
försiktighetsåtgärder kan olyckor undvikas.

b. Låt aldrig bordssågen vara igång utan uppsikt.
Stäng av den och lämna inte verktyget förrän det
har stannat helt. En obevakad såg som är igång är
en okontrollerad fara.

c. Placera bordssågen på en väl upplyst och plan yta
där du har bra fotfäste och balans. Den bör
installeras i ett område som ger tillräckligt med
utrymme för att enkelt hantera storleken på ditt
arbetsstycke. Trånga, mörka utrymmen och
ojämna, hala golv inbjuder till olyckor.

d. Rengör och avlägsna regelbundet sågspån under
sågbordet och/eller från
dammuppsamlingsanordningen. Ansamlat sågspån
är brännbart och kan självantända.

e. Bordsågen måste vara säkrad. En bordssåg som
inte är ordentligt säkrad kan röra sig eller välta.
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2. Vid kontakt stoppas bladet inom ca
335 millisekunder (grovtandade klingor stoppas
snabbare än fintandade klingor, t.ex.
plywoodklingor). Hur allvarlig skadan blir beror
därför på hur snabbt en persons hand eller annan
kroppsdel rör sig mot bladet. Vid högre
hastigheter är det möjligt att skadas allvarligt
även med en SawStop-såg.

3. SawStop-sågen har ett förbikopplingsläge som
gör att du kan såga i elektriskt ledande material.
Använd inte sågen i förbikopplingsläge om du inte
arbetar i elektriskt ledande material. När
förbikopplingsläget är aktiverat aktiveras inte
säkerhetssystemet om kontakt upptäcks, vilket
kan leda till allvarliga personskador om du
kommer i kontakt med klingan. Detaljerade
anvisningar om förbikopplingsläget finns i
bruksanvisningen till din såg.

4. Motorn kan inte startas utan att en klinga är
installerad.

Eftersom säkerhetssystemet stänger av motorn
om klingan befinner sig för långt från bromsen,
kommer en saknad klinga att detekteras som ett
fel i avståndet mellan klinga och broms och
motorn kommer att stängas av.

5. Klingor: Du kan använda alla vanliga 10-tums
(254 mm) och 250 mm sågklingor.

Följande försiktighetsåtgärder bör iakttas:

a. Använd inte profilhuvuden. Användning av
profilhuvuden kan leda till allvarliga
personskador eftersom bromspatronen inte
är konstruerad för att stoppa ett
profilhuvud.

b. Använd aldrig en klinga med skadade eller
saknade tänder eftersom detta kan leda till
allvarligare skador eller att bromsen
aktiveras. Klingor med varierande avstånd
mellan tänderna är kompatibla med din
SawStop-såg, men du måste se till att
bromsen är korrekt placerad genom att
rotera klingan minst ett helt varv för att
vara säker på att ingen av tänderna vidrör
bromsen.

c. Montera aldrig klingan omvänt. Bromsen
kanske inte stoppar en klinga som är
monterad omvänt.

d. Använd inte sågblad som har lack eller
annan beläggning på tänderna. Dessa
beläggningar är icke-ledande och kan
därför minska den hastighet med vilken
systemet upptäcker kontakt. Begagnade
klingor som ursprungligen har haft en
beläggning är OK att använda eftersom
beläggningen slits bort efter några få
användningar. SawStop rekommenderar
dock att du undersöker varje tand på sådana
klingor för att säkerställa att ingen
beläggning finns kvar.

e. Klingor med djupbegränsande axlar kan ta
längre tid att stoppa vid en olycka än
standardklingor, och du kan få allvarligare
skador. SawStop rekommenderar därför att
man använder klingor utan
djupbegränsande axlar.

f. Säkerhetssystemet SawStop är utformat för
användning med standardklingor på 10 tum
(254 mm) och 250 mm med sågskär från
3/32 tum till 3/16 tum. Klingor med sågskär
som är tunnare än 3/32 tum bör inte
användas eftersom dessa klingor kanske
inte är tillräckligt starka för att motstå den
kraft som bromsen utövar när den
aktiveras. Därför kan dessa blad
deformeras och stanna långsammare i
händelse av en olycka, vilket kan leda till
allvarligare skador. Klingor med sågskär
som är tjockare än 3/16 tum är tyngre än
standardklingor med 1/8 tums sågskär och
bör inte användas eftersom de kan stanna
långsammare än standardklingor i händelse
av en olycka, vilket kan leda till allvarligare
skador. På samma sätt bör två eller fler
klingor aldrig användas tillsammans på
SawStop-sågen eftersom bladens
sammanlagda vikt kan vara för tung för att
stoppa snabbt.

g. Stapla aldrig Dado-klingor till staplar
tjockare än 29/32 tum. Dado-
bromskassetten på 8 tum är inte designad
för att stoppa Dado-staplar tjockare än
29/32 tum.

h. Använd inte icke-ledande klingor, t.ex.
slipande klingor, klingor med plastnav eller
klingor som har icke-ledande tänder.
Endast standardstålklingor med stål- eller
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g. Jos pölyn poistoon ja keräämiseen käytetään
laitteita, varmista, että ne on kytketty ja että niitä
käytetään asianmukaisesti. Pölynpoiston käyttö voi
vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

h. Älä anna työkalujen tiheästä käytöstä saadun
kokemuksen luoda virheellistä turvallisuuden tunnetta
äläkä sivuuta työkalujen turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

4) SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HOITO
a. Älä käytä sähkötyökalua voimalla. Käytä tarkoitukseen

sopivaa sähkötyökalua. Oikea sähkötyökalu tekee työn
paremmin ja turvallisemmin nopeudella, johon se on
suunniteltu.

b. Älä käytä sähkötyökalua, jos virtakytkin ei kytke
sitä päälle ja pois päältä. Kaikki sähkötyökalut,
joita ei voi ohjata kytkimellä, ovat vaarallisia ja ne
on korjattava.

c. Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai irrota akku (jos
se on irrotettavissa) sähkötyökalusta ennen
säätöjen tekemistä, lisävarusteiden vaihtamista tai
sähkötyökalujen varastointia. Ennaltaehkäisevät
turvatoimet vähentävät sähkötyökalun tahattoman
käynnistymisen riskiä.

d. Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten
ulottumattomissa. Älä anna sähkötyökalua tai näitä
ohjeita tuntemattomien henkilöiden käyttää sitä.
Sähkötyökalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
käyttäjien käsissä.

e. Huolehdi sähkötyökaluista ja tarvikkeista. Tarkista
liikkuvien osien virheellinen suuntaus tai
tarttuminen, osien rikkoutuminen ja kaikki muut
olosuhteet, jotka voivat vaikuttaa sähkötyökalun
toimintaan. Jos sähkötyökalu on vaurioitunut,
korjauta se ennen käyttöä. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista.

f. Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina.
Asianmukaisesti huolletut leikkaustyökalut, joissa
on terävät leikkuureunat, takertuvat harvemmin ja
ovat helpommin hallittavissa.

g. Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, työkalun
vaihtoteriä ja muita vastaavia näiden ohjeiden
mukaisesti ottaen huomioon työolosuhteet ja
suoritettava työ. Sähkötyökalun käyttö muuhun
kuin käyttötarkoitukseen voi johtaa
vaaratilanteeseen.

h. Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
öljyttömänä. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat
eivät mahdollista työkalun turvallista käsittelyä ja
hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) HUOLTO
a. Anna ammattitaitoisen korjaajan huoltaa

sähkötyökalua vain alkuperäisiä varaosia
käyttämällä. Näin varmistetaan sähkötyökalun
turvallisuuden säilyminen.

PÖYTÄSAHOJEN
TURVALLISUUSOHJEET
1) SUOJIIN LIITTYVÄT VAROITUKSET

a. Pidä suojat paikoillaan. Suojien on oltava
toimintakuntoisia ja asianmukaisesti kiinnitettyjä.
Irronnut, vaurioitunut tai virheellisesti toimiva
suoja on korjattava tai vaihdettava.

b. Käytä aina sahan teräsuojaa ja halkaisukiilaa* ja
takapotkun estäviä salpoja* kaikissa
läpileikkauksissa. Läpileikkauksissa, joissa
sahanterä leikkaa työkappaleen koko paksuuden
läpi, suoja ja muut turvalaitteet auttavat
pienentämään loukkaantumisriskiä.

c. Kun olet suorittanut läpäisemättömän leikkauksen,
kuten lovileikkauksen (uurtamisen),
jakosahauksen tai uraleikkauksen, palauta
halkaisukiila ulosvedettyyn yläasentoon. Kiinnitä
teräsuoja takaisin paikalleen, kun halkaisukiila on
ulosvedettynä yläasennossa. Teräsuoja,
halkaisukiila* ja takapotkun estävät salvat*
auttavat vähentämään loukkaantumisriskiä.

d. Varmista ennen virran kytkemistä päälle, että
sahanterä ei kosketa suojaa, halkaisukiilaa tai
työkappaletta. Niiden tahaton kosketus
sahanterään voi aiheuttaa vaaratilanteen.

e. Säädä halkaisukiila* näissä ohjeissa kuvatulla
tavalla. Väärä etäisyys, sijoitus ja kohdistus voivat
aiheuttaa sen, että halkaisukiila ei vähennä
takapotkun todennäköisyyttä.
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f. Halkaisukiilan* ja takapotkun estävien salpojen*
toiminta edellyttää, että ne ovat kiinni
työkappaleessa. Halkaisukiila* ja takapotkun
estävät salvat eivät on tehokkaita leikattaessa
työkappaleita, jotka ovat liian lyhyitä, jotta
halkaisukiila ja takapotkun estävät salvat osuisivat
niihin. Näissä olosuhteissa halkaisukiila ja
takapotkun estävät salvat eivät voi estää
takapotkua.

g. Käytä halkaisukiilalle sopivaa sahanterää. Jotta
halkaisukiila* toimii oikein, sahanterän halkaisijan
on vastattava halkaisukiilaa*, sahanterän rungon
on oltava ohuempi kuin halkaisukiila ja sahanterän
leikkuuleveyden on oltava leveämpi kuin
halkaisukiila.

* Sovelletaan, jos se on olemassa valitsemassasi
kokoonpanossa. Tämä laite on valinnainen lisätarvike
joillain alueilla.

2) LEIKKAUSTA KOSKEVAT VAROITUKSET
a. VAARA! Älä koskaan aseta sormia tai käsiä

sahanterän läheisyyteen tai sen leikkuulinjalle.
Hetkellinen huolimattomuus tai liukastuminen voi
viedä käden kohti sahanterää ja aiheuttaa vakavia
henkilövahinkoja.

b. Syötä työkappaletta sahanterään vain sen
pyörimissuuntaa vastaan. Työkappaleen
syöttäminen pöydän yläpuolella sahanterän
pyörimissuunnan mukaisesti voi aiheuttaa
työkappaleen ja käden vetämisen sahanterään.

c. Älä koskaan käytä jiirimittaria työkappaleen
syöttämiseen halkaisun aikana. Älä myöskään
käytä halkaisuvastetta pituussuuntaisena
pysäyttimenä, kun leikkaat poikittaissuunnassa
jiirimittarilla. Työkappaleen samanaikainen
ohjaaminen halkaisuvasteella ja jiirimittarilla lisää
sahanterän tarttumisen ja takapotkun
todennäköisyyttä.

d. Kohdista aina halkaisuissa työkappaleen
syöttövoima vasteen ja sahanterän väliin. Käytä
työnnintä, kun halkaisuvasteen ja sahanterän
välinen etäisyys on alle 150 mm, ja työntöpalikkaa,
kun etäisyys on yli 150 mm. "Työtä helpottavat"
laitteet pitävät käden turvallisen etäisyyden
päässä sahanterästä.

e. Käytä vain valmistajan toimittamaa tai ohjeiden
mukaisesti rakennettua työnnintä. Työnnin
varmistaa käden riittävän etäisyyden sahanterään.

f. Älä koskaan käytä vaurioitunutta tai
leikkaantunutta työnnintä. Vaurioitunut työnnin voi
murtua, jolloin kätesi voi liukua sahanterään.

g. Älä tee mitään toimia =vapaalla kädellä=. Käytä
työkappaleen asettamiseen ja ohjaamiseen aina
joko halkaisuvastetta tai jiirimittaria. "Vapaalla
kädellä" tarkoittaa, että käytät käsiäsi
työkappaleen tukemiseen tai ohjaamiseen
halkaisuvasteen tai jiirimittarin sijasta. Vapaalla
kädellä sahaaminen aiheuttaa virheelliseen
kohdistukseen, tarttumisen ja takapotkun.

h. Älä koskaan kurottele pyörivän sahanterän
ympärillä tai sen yli. Työkappaleeseen
kurottautuminen voi johtaa tahattomaan
kosketukseen liikkuvan sahanterän kanssa.

i. Varaa sahauspöydän takaosaan ja/tai sivuille
ylimääräinen työkappaleen tuki pitkille ja/tai
leveille työkappaleille, jotta ne pysyvät suorassa.
Pitkällä ja/tai leveällä työkappaleella on taipumus
kääntyä pöydän reunaa kohden, mikä aiheuttaa
hallinnan menetyksen, sahanterän tarttumisen ja
takapotkun.

j. Syötä työkappaletta tasaiseen tahtiin. Älä taivuta,
kierrä tai siirrä työkappaletta puolelta toiselle. Jos
työkappale juuttuu, sammuta työkalu välittömästi,
irrota virtajohto pistorasiasta ja poista juuttunut
työkappale. Sahanterän juuttuminen
työkappaleeseen voi aiheuttaa takapotkun tai
moottorin pysähtymisen.

k. Älä poista materiaalin irti leikattuja paloja sahan
ollessa käynnissä. Materiaali voi jäädä jumiin
teräsuojan ja sahanterän väliin tai niiden sisälle ja
vetää sormesi sahanterään. Katkaise sahan virta
ja odota, että sahanterä pysähtyy ennen
materiaalin poistamista.

l. Käytä pöytälevyn kanssa kosketuksissa olevaa
lisävastetta, kun halkaiset alle 2 mm paksuja
työkappaleita. Ohut työkappale voi kiilautua
halkaisuvasteen alle ja aiheuttaa takapotkun.

3) TAKAPOTKUN SYYT JA SITÄ KOSKEVAT
VAROITUKSET
Takapotku on työkappaleen äkillinen reaktio, joka johtuu
sahanterän puristumisesta, juuttumisesta tai työkappaleen
väärän suuntaisesta leikkauslinjasta sahanterään nähden
tai työkappaleen osan tarttumisesta sahanterän ja
halkaisuvasteen tai muun kiinteän osan väliin.
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Useimmiten takapotkun aikana työkappale nousee pöydältä
sahanterän takaosasta ja työntyy käyttäjää kohden.

Takapotku johtuu sahan väärinkäytöstä ja/tai väärästä
toimintatavasta tai olosuhteista. Se voidaan välttää
noudattamalla asianmukaisia varotoimenpiteitä, jotka on
esitetty jäljempänä.

a. Älä koskaan seiso suoraan sahanterän
suuntaisesti. Aseta vartalosi aina samalle puolelle
sahanterää kuin vaste. Takapotku voi lennättää
työkappaleen suurella nopeudella sahanterän
edessä ja sen suuntaisesti seisovia henkilöitä
kohti.

b. Älä koskaan kurota sahanterän yli tai sen taakse
vetämään tai tukemaan työkappaletta. Tästä voi
aiheutua tahaton kosketus sahanterän kanssa,
tai takapotku voi vetää sormet sahanterään.

c. Älä koskaan pidä leikattavaa työkappaletta
pyörivää sahanterää vasten ja paina sitä.
Leikattavan työkappaleen painaminen sahanterää
vasten aiheuttaa sen tarttumisen ja takapotkun.

d. Kohdista vaste samansuuntaisesti sahanterän
kanssa. Väärin kohdistettu halkaisuvaste puristaa
työkappaleen sahanterää vasten ja aiheuttaa
takapotkun.

e. Ohjaa työkappaletta ohjainlevyllä pöytää ja vastetta
vasten, kun teet läpäisemättömiä leikkauksia,
kuten lovileikkauksia (uurteita), uraleikkauksia ja
jakosahauksia. Ohjainlevy auttaa hallitsemaan
työkappaletta takapotkun sattuessa.

f. Noudata erityistä varovaisuutta, kun teet
leikkauksia työkappaleiden vaikeasti nähtäviin
kohtiin. Ulkoneva sahanterä voi leikata esineitä,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

g. Tue suuria levyjä, jotta sahanterän tarttumisen ja
takapotkun riski on mahdollisimman pieni. Suurilla
paneeleilla on taipumus painua oman painonsa
alla. Tuet on sijoitettava kaikkien pöytälevyn
ulkopuolelle ulottuvien paneelin osien alle.

h. Ole erityisen varovainen leikatessasi
työkappaletta, joka on taipunut, oksainen,
vääntynyt tai jossa ei ole suoraa reunaa, jonka
avulla sitä voidaan ohjata jiirimittaria tai vastetta
pitkin. Vääntynyt, oksainen tai taipunut työkappale
on epävakaa ja aiheuttaa sahausuran väärän
kohdistuksen, sahanterän tarttumisen ja
takapotkun.

i. Älä koskaan leikkaa useampaa kuin yhtä
pystysuoraan tai vaakasuoraan pinottua
työkappaletta. Sahanterä voi tarttua yhteen tai
useampaan kappaleeseen ja aiheuttaa takapotkun.

j. Kun käynnistät sahan uudelleen sahanterän
ollessa työkappaleessa, keskitä sahanterä
sahausurassa niin, että sahan hampaat eivät ole
kiinni materiaalissa. Jos sahanterä juuttuu, se voi
nostaa työkappaleen ylös ja aiheuttaa takapotkun,
kun saha käynnistetään uudelleen.

k. Pidä sahanterät puhtaina, terävinä ja riittävän
ehjinä. Älä koskaan käytä vääntyneitä sahanteriä
tai sahanteriä, joiden hampaat ovat halkeilleet tai
katkenneet. Terävät ja oikein asetetut sahanterät
vähentävät tarttumista, pysähtymistä ja
takapotkuja.

4) PÖYTÄSAHAN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT
VAROITUKSET

a. Sammuta pöytäsaha ja irrota virtajohto, kun irrotat
pöytäsisäkkeen, vaihdat sahanterän, teet säätöjä
halkaisukiilaan*, takapotkun estolaitteeseen* tai
sahan teräsuojaan ja kun kone jätetään
valvomatta. Varotoimenpiteillä vältetään
onnettomuuksia

b. Älä koskaan jätä pöytäsahaa käyntiin ilman
valvontaa. Sammuta se äläkä poistu sen luota,
ennen kuin se on pysähtynyt kokonaan.
Valvomaton käynnissä oleva saha aiheuttaa
hallitsemattoman vaaran.

c. Sijoita pöytäsaha hyvin valaistulle ja tasaiselle
alueelle, jossa on mahdollista saada hyvä jalansija
ja tasapaino. Saha on asennettava paikkaan, jossa
on tarpeeksi tilaa käsitellä työkappaletta. Ahtaat,
pimeät tilat, epätasaiset ja liukkaat lattiat voivat
aiheuttaa onnettomuuksia.

d. Puhdista ja poista sahanpuru säännöllisesti
sahauspöydän ja/tai pölynpoistolaitteen alta.
Kertynyt sahanpuru on palavaa ja se voi syttyä
itsestään.

e. Pöytäsaha on kiinnitettävä. Pöytäsaha, jota ei ole
kiinnitetty kunnolla, voi liikkua tai kaatua.

f. Poista työkalut, puujäte ja muut vastaavat pöydältä
ennen pöytäsahan käynnistämistä. Häiriö tai
mahdollinen juuttuminen voi olla vaarallinen.
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2. Kosketuksen sattuessa terä pysähtyy noin
335 millisekunnissa (karkeahampaiset terät
pysähtyvät nopeammin kuin hienohampaiset terät,
kuten vaneriterät). Aiheutuvan vamman vakavuus
riippuu näin ollen siitä, kuinka nopeasti henkilön
käsi tai muu ruumiinosa liikkuu terää kohti.
Suuremmilla nopeuksilla myös SawStop-saha voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

3. SawStop-sahassa on ohitustila, jonka avulla voi
leikata sähköä johtavia materiaaleja. Älä käytä
sahaa ohitustilassa, ellet leikkaa sähköä johtavaa
materiaalia. Kun ohitustila on käytössä,
turvajärjestelmä ei aktivoidu, jos kosketusta
havaitaan. Tämän vuoksi terän kosketuksesta voi
aiheutua vakava loukkaantuminen. Ohitustilaa
koskevat yksityiskohtaiset ohjeet löytyvät sahan
omistajan oppaasta.

4. Moottoria ei voi käynnistää, jos terää eri ole
asennettu.

Turvajärjestelmä pysäyttää moottorin, jos terä on
liian kaukana jarrusta. Puuttuva terä tunnistetaan
terän ja jarrun välisenä etäisyysvirheenä, jolloin
moottori sammutetaan.

5. Terät: mitä tahansa tavallista 10 tuuman
(254 mm:n) ja 250 mm:n sahanterää voi käyttää.

Seuraavia varotoimenpiteitä on noudatettava:

a. Älä käytä muotoiltuja päitä. Muotoillun pään
käyttö voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen,
koska jarrupatruunaa ei ole suunniteltu
pysäyttämäänmuotoiltua päätä.

b. Älä koskaan käytä terää, jonka hampaat
ovat vaurioituneet tai niitä puuttuu, sillä
tämä voi johtaa vakavampaan
loukkaantumiseen tai jarrun
aktivoitumiseen. Terät, joissa on vaihteleva
hammasväli, ovat yhteensopivia SawStop-
sahan kanssa. Sinun on kuitenkin
varmistettava jarrun oikea sijoitus
pyörittämällä terää vähintään yhden täyden
kierroksen verran varmistaaksesi, että
yksikään hammas ei kosketa jarrua.

c. Älä koskaan asenna terää väärinpäin.
Jarru ei välttämättä pysäytä väärinpäin
asennettua terää.

d. Älä käytä sahanteriä, joiden hampaissa on
lakkaa tai muu pinnoite. Nämä pinnoitteet eivät
ole johtavia, joten ne voivat hidastaa nopeutta,
jolla järjestelmä tunnistaa kosketuksen.
Käytettyjä teriä, joissa on alun perin ollut
pinnoite, voi käyttää, koska pinnoite kuluu pois
muutamassa käyttökerrassa. SawStop
suosittelee kuitenkin tarkastamaan tällaisten
terien jokaisen hampaan ja varmistamaan, ettei
pinnoitetta ole jäljellä.

e. Syvyyttä rajoittavilla ulokkeilla
varustettujen terien pysähtyminen
onnettomuustilanteessa voi kestää
kauemmin kuin tavallisten terien. Tästä voi
aiheutua vakavampi vamma. Tämän vuoksi
SawStop suosittelee käyttämään teriä,
joissa ei ole syvyyttä rajoittavia ulokkeita.

f. SawStop-turvajärjestelmä on suunniteltu
käytettäväksi 254mm:n (10 tuuman) ja
250 mm:n vakioterien kanssa, joissa on 3/323
3/16 tuuman sahausurat. Teriä, joiden
sahausura on ohuempi kuin 3/32 tuumaa,
ei pidä käyttää, koska ne eivät ehkä kestä jarrun
aktivoitumisesta aiheutuvaa voimaa. Tämän
seurauksena kyseiset terät saattavat
epämuodostua ja pysähtyä hitaammin
onnettomuustilanteessa. Tämä voi puolestaan
johtaa vakavampiin vammoihin. Terät, joiden
sahausura onmerkittävästi paksumpi kuin 3/16
tuumaa, ovat painavampia kuin tavalliset 1/8
tuuman sahausuralla varustetut terät. Niitä ei
pidä käyttää, koska ne saattavat pysähtyä
onnettomuustilanteessa tavallisia teriä
hitaammin, mikä voi johtaa vakavampiin
vammoihin. SawStop-sahassa ei saa myöskään
koskaan käyttää kahta tai useampaa terää,
koska terien yhteispaino voi olla liian suuri, jotta
ne voitaisiin pysäyttää nopeasti.

g. Älä käytä urateriä, jotka ovat paksumpia
kuin 29/32". 8 tuuman urajarrupatruunaa ei
ole tarkoitettu pysäyttämään yli 29/32"
paksumpia urapinoja.

h. Älä käytä johtamattomia teriä, kuten
hankaavia teriä, muovinavoilla varustettuja
teriä tai teriä, joiden hampaat ovat
johtamattomia. Vain tavallisia terästeriä,
joissa on joko teräs- tai
kovametallihampaat, tulisi käyttää.
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g. Hvis der findes anordninger til tilslutning af
støvudsugning og -opsamling, skal du sørge for,
at de er tilsluttet og bruges korrekt. Brug af
støvopsamling kan reducere støvrelaterede farer.

h. Lad ikke den fortrolighed, du opnår ved at bruge
værktøjet ofte, få dig til at blive uagtsom og
ignorere principperne for værktøjssikkerhed.
En uforsigtig handling kan forårsage alvorlige
skader på en brøkdel af et sekund.

4) BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJ
a. Tving ikke elværktøjet. Brug det rigtige elværktøj

til din opgave. Det rigtige elværktøj vil udføre
arbejdet bedre og mere sikkert med den hastighed,
det er designet til.

b. Brug ikke elværktøjet, hvis kontakten ikke tænder
og slukker for det. Elværktøj, der ikke kan betjenes
med kontakten, er farligt og skal repareres.

c. Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
batteriet, hvis det er aftageligt, fra elværktøjet,
før du foretager justeringer, skifter tilbehør eller
opbevarer elværktøjet. Sådanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for
at starte elværktøjet ved et uheld.

d. Opbevar elværktøj, der ikke er i brug, utilgængeligt
for børn, og lad ikke personer, der ikke er
fortrolige med elværktøjet eller denne vejledning,
betjene elværktøjet. Elværktøj er farligt i
hænderne på utrænede brugere.

e. Vedligehold elværktøj og tilbehør. Efterprøv, om
bevægelige dele sidder skævt eller fast, om dele er
gået i stykker, og om der er andre forhold, der kan
påvirke elværktøjets funktion. Hvis elværktøjet er
beskadiget, skal det repareres, før det tages i brug.
Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdt
elværktøj.

f. Hold skæreværktøjet skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe
skærekanter er mindre tilbøjelige til at binde og er
lettere at kontrollere.

g. Brug elværktøjet, tilbehøret og værktøjsbits osv.
i overensstemmelse med denne vejledning under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udføres. Brug af elværktøjet til andre
formål end de tilsigtede kan resultere i en farlig
situation.

h. Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for
olie og fedt. Skridsikre håndtag og gribeflader
giver ikke mulighed for sikker håndtering og
kontrol af værktøjet i uventede situationer.

5) SERVICE
a. Få dit elværktøj efterset af en kvalificeret

reparatør, der kun bruger identiske reservedele.
Dette vil garantere, at elværktøjets sikkerhed
opretholdes.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL
BORDSAVE
1) ADVARSLER I FORBINDELSE MED
BESKYTTELSESAFSKÆRMNING

a. Hold beskyttelsesafskærmninger på plads.
Beskyttelserne skal fungere korrekt og være
behørigt monteret. En beskyttelse, der er løs,
beskadiget eller ikke fungerer korrekt, skal
repareres eller udskiftes.

b. Brug altid klingebeskyttelse, spaltekniv* og
antitilbageslagspaler* ved alle gennemskæringer.
Ved gennemskæring, hvor savklingen skærer helt
igennem arbejdsemnets tykkelse, hjælper
beskyttelsen og andre sikkerhedsanordninger med
at reducere risikoen for skader.

c. Når du har udført et ikke-gennemgående snit,
såsom rabbetskæring, gensavning eller
notskæring, skal du sætte spaltekniven tilbage i
den udstrakte position. Sæt klingebeskyttelsen på
igen med spaltekniven i fuldt udført og hævet
position. Klingebeskyttelsen, spaltekniven* og
antitilbageslagsanordningen* er med til at
reducere risikoen for skader.

d. Sørg for, at savklingen ikke er i kontakt med
beskyttelsen, spaltekniven eller arbejdsemnet,
før der tændes på kontakten. Utilsigtet kontakt
mellem disse genstande og savklingen kan
medføre en farlig tilstand.

e. Juster spaltekniven* som beskrevet i denne
brugervejledning. Forkert afstand, placering og
justering kan gøre spaltekniven ineffektiv til at
reducere sandsynligheden for tilbageslag.
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f. Før spaltekniven og antitilbageslagspalerne kan
fungere, skal de være i indgreb med arbejdsemnet.
Spaltekniven* og antitilbageslagsanordningen*
er ineffektive, når der skæres i arbejdsemner,
der er for korte til, at spaltekniven og
antitilbageslagsanordningen kan gribe ind i dem.
Under disse forhold kan et tilbageslag ikke
forhindres af spaltekniven og
antitilbageslagsanordningen.

g. Brug den rigtige savklinge til spaltekniven.
For at spaltekniven* kan fungere korrekt, skal
savklingens diameter passe til den passende
spaltekniv*, og savklingens legeme skal være
tyndere end spalteknivens tykkelse, og
savklingens skærebredde skal være bredere end
spalteknivens tykkelse.

* Gældende, hvis til stede i din valgte konfiguration.
Denne enhed er ekstraudstyr i nogle regioner.

2) ADVARSLER OM SKÆREPROCEDURE
a. FARE! Placer aldrig fingre eller hænder i

nærheden af eller på linje med savklingen.
Et øjebliks uopmærksomhed eller et skred kan
føre din hånd mod savklingen og resultere i
alvorlig personskade.

b. Før kun arbejdsemnet ind i savklingen mod
rotationsretningen. Fremføring af emnet i samme
retning, som savklingen roterer over bordet, kan
resultere i, at emnet og din hånd bliver trukket ind
i savklingen.

c. Brug aldrig geringsmåleren til at fremføre emnet,
når du skærer, og brug ikke skærehegnet som
længdestop, når du udfører tværskæring med
geringsmåleren. Hvis arbejdsemnet styres med
skærehegnet og geringsmåleren på samme tid,
øges sandsynligheden for, at savklingen binder
og giver tilbageslag.

d. Når du skærer, skal du altid anbringe emnets
fremføringskraft mellem hegnet og savklingen.
Brug en skubbestang, når afstanden mellem
hegnet og savklingen er mindre end 150 mm,
og brug en skubbeklods, når denne afstand er
mere end 150 mm. "Arbejdshjælpere" holder din
hånd på sikker afstand af savklingen.

e. Brug kun den skubbestang, der er leveret af
producenten eller konstrueret i overensstemmelse
med anvisningerne. Denne skubbestang giver
tilstrækkelig afstandmellem hånden og savklingen.

f. Brug aldrig en beskadiget eller afskåret
skubbestang. En beskadiget skubbestang kan
knække, så din hånd glider ind i savklingen.

g. Udfør ikke noget arbejde med fri hånd. Brug altid
enten skærehegnet eller geringsmåleren til at
placere og styre arbejdsemnet. "Frihånd" betyder,
at man bruger hænderne til at støtte eller styre
arbejdsemnet i stedet for et skærehegn eller en
geringsmåler. Frihåndssavning fører til forkert
justering, binding og tilbageslag.

h. Ræk aldrig rundt om eller over en roterende
savklinge. Hvis man rækker ud efter et
arbejdsemne, kan det føre til utilsigtet kontakt
med den bevægelige savklinge.

i. Sørg for ekstra understøtning af arbejdsemner
bag på og/eller på siderne af savbordet til lange
og/eller brede arbejdsemner for at holde dem i
vater. Et langt og/eller bredt emne har en tendens
til at dreje på bordkanten og forårsage tab af
kontrol, savklingebinding og tilbageslag.

j. Fremfør arbejdsemnet i et jævnt tempo. Undgå at
bøje, vride eller flytte emnet fra side til side. Hvis
der opstår fastklemning, skal du straks slukke for
værktøjet, tage stikket ud af stikkontakten og
derefter fjerne fastklemningen. Hvis savklingen
sidder fast i arbejdsemnet, kan det forårsage
tilbageslag eller blokere motoren.

k. Fjern ikke stykker af det afskårne materiale, mens
saven kører. Materialet kan blive fanget mellem
anslaget eller inde i savklingebeskyttelsen og
savklingen og trække dine fingre ind i savklingen.
Sluk for saven, og vent, til savklingen standser,
før du fjerner materiale.

l. Brug et hjælpehegn i kontakt med bordpladen,
når du skærer arbejdsemner, der er mindre end
2 mm tykke. Et tyndt emne kan kile sig fast under
skærehegnet og resultere i tilbageslag.

3) ÅRSAGER TIL TILBAGESLAG OG
ADVARSLER
Tilbageslag er en pludselig reaktion fra arbejdsemnet på
grund af en klemt, fastklemt savklinge eller en forkert
justeret skærelinje i arbejdsemnet i forhold til savklingen,
eller når en del af arbejdsemnet sidder fast mellem
savklingen og skærehegnet eller en anden fast genstand.

Ved tilbageslag løftes arbejdsemnet oftest fra bordet af den
bageste del af savklingen og skubbes mod operatøren.
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Tilbageslag er resultatet af forkert brug af saven og/eller
forkerte betjeningsprocedurer eller -forhold og kan undgås
ved at tage de nødvendige forholdsregler, som angivet
nedenfor.

a. Stå aldrig i direkte linje med savklingen. Placer
altid din krop på samme side af savklingen som
hegnet. Tilbageslag kan slynge arbejdsemnet med
høj hastighed mod personer, der står foran og på
linje med savklingen.

b. Ræk aldrig ind over eller bagved savklingen for at
trække eller støtte arbejdsemnet. Der kan opstå
utilsigtet kontakt med savklingen, eller tilbageslag
kan trække dine fingre ind i savklingen.

c. Hold og pres aldrig det arbejdsemne, der skal
skæres af, mod den roterende savklinge. Hvis det
arbejdsemne, der skal skæres af, presses mod
savklingen, vil det skabe en bindende tilstand og
tilbageslag.

d. Juster hegnet, så det er parallelt med savklingen.
Et forkert justeret skærehegn vil klemme
arbejdsemnet mod savklingen og skabe tilbageslag.

e. Brug et fjerbræt til at styre arbejdsemnet mod bordet
og hegnet, når du laver et ikke-gennemgående snit,
f.eks. rabbetskæring, notskæring eller gensavning.
Et fjerbræt hjælper med at styre arbejdsemnet i
tilfælde af et tilbageslag.

f. Vær ekstra forsigtig, når du skærer i blinde
områder på samlede arbejdsemner. Den
fremspringende savklinge kan skære i genstande,
der kan forårsage tilbageslag.

g. Afstøt store paneler for at minimere risikoen for,
at savklingen kommer i klemme og giver
tilbageslag. Store paneler har en tendens til at
synke under deres egen vægt. Der skal placeres
støtte(r) under alle dele af panelet, som rager ud
over bordpladen.

h. Vær ekstra forsigtig, når du skærer i et
arbejdsemne, der er snoet, har knuder, er skævt
eller ikke har en lige kant til at styre det med en
geringsmåler eller langs hegnet. Et skævt, knudret
eller snoet arbejdsemne er ustabilt og forårsager
forkert justering af savsnittet med savklingen,
binding og tilbageslag.

i. Skær aldrig mere end ét arbejdsemne, hverken
lodret eller vandret. Savklingen kan gribe fat i et
eller flere stykker og forårsage tilbageslag.

j. Når saven genstartes med savklingen i
arbejdsemnet, skal savklingen centreres i
savspalten, så savtænderne ikke er i indgreb i
materialet. Hvis savklingen sætter sig fast, kan den
løfte emnet op og forårsage tilbageslag, når saven
startes igen.

k. Hold savklingerne rene, skarpe og tilstrækkeligt
indstillede. Brug aldrig skæve savklinger eller
savklinger med flækkede eller knækkede tænder.
Skarpe og korrekt indstillede savklinger minimerer
binding, blokering og tilbageslag.

4) ADVARSLER I FORBINDELSE MED
BETJENING AF BORDSAV

a. Sluk for bordsaven og tag netledningen ud, når du
fjerner bordindsatsen, skifter savklinge eller
foretager justeringer på spaltekniven*,
antitilbageslagsanordningen* eller
savklingebeskyttelsen, og når maskinen efterlades
uden opsyn. Forebyggende foranstaltninger vil
forhindre ulykker.

b. Lad aldrig bordsaven køre uden opsyn. Sluk for
den, og forlad ikke værktøjet, før det er standset
helt. En sav, der kører uden opsyn, er en
ukontrolleret fare.

c. Placer bordsaven i et oplyst og plant område, hvor
du kan bevare et godt fodfæste og en god balance.
Den skal installeres i et område, der giver plads
nok til nemt at håndtere størrelsen af dit
arbejdsemne. Trange, mørke områder og ujævne,
glatte gulve indbyder til ulykker.

d. Rengør og fjern jævnligt savsmuld fra under
savbordet og/eller støvopsamlingsanordningen.
Ophobet savsmuld er brændbart og kan
selvantænde.

e. Bordsaven skal være sikret. En bordsav, der ikke
er ordentligt fastgjort, kan bevæge sig eller vippe.

f. Fjern værktøj, trærester osv. fra bordet, før
bordsaven tændes. Distraktion eller en potentiel
fastklemning kan være farlig.

g. Brug altid savklinger med korrekt størrelse og
form (diamant eller rund) på borehullerne.
Savklinger, der ikke passer til savens
monteringsbeslag, vil køre skævt og forårsage tab
af kontrol.
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2. I tilfælde af kontakt stoppes klingen i løbet af
3-5 millisekunder (groftandede klinger stopper
hurtigere end fintandede klinger såsom
krydsfinerklinger). Derfor vil skadens alvorsgrad
afhænge af den hastighed, hvormed en persons
hånd eller anden kropsdel bevæger sig mod
klingen. Ved højere hastigheder er det muligt at
komme alvorligt til skade, selv med en
SawStop-sav.

3. Din SawStop-sav har en omgåelsesfunktion, der
gør det muligt at skære i elektrisk ledende
materialer. Brug ikke saven i omgåelsestilstand,
medmindre du skærer i elektrisk ledende
materiale. Når omgåelsestilstand er aktiveret, vil
sikkerhedssystemet ikke blive aktiveret, hvis der
registreres kontakt, og det kan medføre alvorlig
personskade, hvis du kommer i kontakt med
klingen. Detaljerede instruktioner om
omgåelsesfunktionen kan findes i
brugervejledningen til din sav.

4. Motoren kan ikke startes uden en klinge monteret.

Da sikkerhedssystemet deaktiverer motoren, hvis
klingen er for langt fra bremsen, vil en manglende
klinge blive registreret som en fejl i afstanden
mellem klinge og bremse, og motoren vil blive
deaktiveret.

5. Klinger: Du kan bruge enhver standard 250 mm
eller 10-tommers (254 mm) savklinge.

Følgende forholdsregler skal overholdes:

a. Brug ikke støbehoveder. Brug af
støbehoveder kan resultere i alvorlige
skader, fordi bremsepatronen ikke er
designet til at stoppe et støbehoved.

b. Brug aldrig en klinge med beskadigede eller
manglende tænder, da det kan resultere i en
mere alvorlig skade eller aktivering af
bremsen. Klinger med variabel afstand
mellem tænderne er kompatible med din
SawStop-sav, men du skal sikre dig, at
bremsen er placeret korrekt ved at dreje
klingen mindst en hel omgang for at være
sikker på, at ingen af tænderne rører
bremsen.

c. Monter aldrig klingen baglæns. Bremsen
stopper måske ikke en klinge, der er
monteret baglæns.

d. Brug ikke savklinger, der har lak eller
anden belægning på tænderne. Disse
belægninger er ikke-ledende og kan derfor
reducere den hastighed, hvormed systemet
registrerer kontakt. Brugte klinger, der
oprindeligt havde en belægning, er OK at
bruge, da belægningen slides væk i løbet af
få anvendelser. SawStop anbefaler dog, at
du undersøger hver tand på sådanne klinger
for at bekræfte, at der ikke er nogen
belægning tilbage.

e. Klinger med dybdebegrænsende flader kan
være længere tid om at stoppe i tilfælde af
en ulykke end standardklinger, og du kan få
en mere alvorlig skade. Derfor anbefaler
SawStop at bruge klinger uden
dybdebegrænsende flader.

f. SawStop-sikkerhedssystemet er designet til
brug med standard 250 mm eller 10-
tommers (254 mm) klinger med skær fra
3/32 tomme til 3/16 tomme. Man bør ikke
bruge klinger med skær, der er tyndere end
3/32 tomme, fordi de måske ikke er stærke
nok til at modstå den kraft, som bremsen
udøver, når den aktiveres. Som følge heraf
kan disse klinger deformeres og stoppe
langsommere i tilfælde af en ulykke, hvilket
resulterer i en mere alvorlig skade. Klinger
med skær, der er tykkere end 3/16 tomme,
er tungere end standardknive med
1/8 tomme skær og bør ikke bruges, fordi de
kan stoppe langsommere end
standardklinger i tilfælde af en ulykke og
resultere i en mere alvorlig skade.
Ligeledes bør stakke med to eller flere
klinger aldrig bruges på din SawStop-sav,
da den samlede vægt af klingerne kan være
for tung til at stoppe hurtigt.

g. Stabl aldrig notklinger, der er tykkere end
29/32 tomme. Den 8-tommers
notbremsepatron er ikke designet til at
stoppe notstabler tykkere end 29/32 tomme.

h. Brug ikke ikke-ledende klinger, herunder
slibende klinger, klinger med plastnav eller
klinger, der har ikke-ledende tænder.
Der må kun bruges standardstålklinger med
enten stål- eller karbidtænder.

6. Brug ikke bordindlæg, afskærmninger, hegn eller
andre anordninger medmetaldele, der kan komme i
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støvrelaterte farer.

h. Ikke la kjennskapen du har opparbeidet deg
gjennom hyppig bruk av verktøy, føre til at du blir
selvtilfreds og ignorerer prinsippene for
verktøysikkerhet. En uforsiktig handling kan
forårsake alvorlige personskader i løpet av
brøkdelen av et sekund.

4) BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
ELEKTROVERKTØY

a. Ikke bruk makt på elektroverktøyet. Bruk riktig
elektroverktøy til det aktuelle bruksområdet.
Det riktige elektroverktøyet gjør jobben bedre og
sikrere i den hastigheten det er beregnet for.

b. Ikke bruk det elektriske verktøyet hvis det ikke kan
slås på og av med startbryteren. Et hvilket som
helst elektrisk verktøy som ikke kan kontrolleres
med bryteren, er farlig og må repareres.

c. Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller ta
batteriet ut (hvis det kan tas ut) av det elektriske
verktøyet før du foretar eventuelle justeringer,
skifter tilbehør eller setter det elektriske verktøyet
til lagring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for utilsiktet start av
elektroverktøyet.

d. Oppbevar ubenyttede elektroverktøy utilgjengelig
for barn, og la ikke personer som ikke er kjent med
elektroverktøyet eller denne bruksanvisningen,
bruke det. Elektriske verktøy er farlige i hendene
til uøvde brukere.

e. Vedlikehold av elektroverktøy og tilbehør.
Kontroller om deler av verktøyet er dårlig tilpasset
hverandre, om bevegelige deler sitter fast, om
noen deler er brukket, eller om andre
omstendigheter vil kunne påvirke bruken av det
elektriske verktøyet. Hvis elektroverktøyet er
skadet, må det repareres før bruk. Mange ulykker
skyldes dårlig vedlikeholdt elektrisk verktøy.

f. Hold skjærende verktøy skarpe og rene.
Korrekt vedlikeholdt skjæreverktøy med skarpe
skjærekanter har mindre risiko for å sette seg fast
og er enklere å kontrollere.

g. Bruk elektroverktøyet, tilbehøret, verktøybits og
lignende i henhold til disse instruksjonene og ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utføres. Det kan oppstå farlige situasjoner hvis det
elektriske verktøyet brukes til andre formål enn

det er konstruert for.

h. Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og fri for
olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater gjør det
ikke mulig å håndtere og kontrollere verktøyet på
en sikker måte i uventede situasjoner.

5) SERVICE
a. La en kvalifisert reparatør utføre service på det

elektriske verktøyet ditt, og se til at vedkommende
kun bruker originale reservedeler. Dette sikrer at
det fortsatt vil være trygt å bruke elektroverktøyet.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
FOR BORDSAGER
1) BLADVERNRELATERTE
SIKKERHETSANVISNINGER

a. Ikke ta av vernedekslene. Skjerm og vern må være
i god stand og riktig montert. En skjerm eller et
vern som er løst, skadet eller ikke fungerer som
det skal, må repareres eller skiftes ut.

b. Bruk alltid bladvernet og spaltekniven* og
tilbakeslagssperrene* til alle gjennomgående snitt.
Ved gjennomgående snitt der sagbladet sager
gjennom hele tykkelsen av emnet, reduserer
bladvernet og andre sikkerhetsinnretninger faren
for personskader.

c. Etter at du har fullført et ikke-gjennomgående
snitt, så som falsing, rilling eller dado, må du sette
spaltekniven tilbake i oppreist stilling. Med
spaltekniven i oppreist posisjon setter du på
bladvernet igjen. Bladvernet, spaltekniven og
tilbakeslagssperren* reduserer faren for
personskader.

d. Forsikre deg om at sagbladet ikke berører
bladvernet, spaltekniven eller emnet før du slår på
bryteren. Det kan oppstå farlige situasjoner hvis
disse komponentene berører sagbladet.

e. Juster spaltekniven* som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Feil avstand, plassering og
innretting kan føre til at spaltekniven ikke hindrer
tilbakeslag effektivt.
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f. Spaltekniven* og tilbakeslagssperrene* må kunne
virke på emnet for å fungere. Spaltekniven* og
tilbakeslagssperren* er ineffektive ved kutting av
emner som er for korte til å komme i inngrep med
spaltekniven og tilbakeslagssperren. Under slike
forhold kan ikke spaltekniven og
tilbakeslagssperren forhindre tilbakeslag.

g. Bruk sagblad som passer til spaltekniven.
For at spaltekniven skal fungere riktig, må
sagbladdiameteren passe til spaltekniven*,
bladplaten må være tynnere enn spaltekniven og
tannbredden (bladets skjærebredde) må være
større enn tykkelsen på spaltekniven.

* Gjelder hvis til stede i den valgte konfigurasjonen din.
Denne enheten er et valgfritt tilbehør i noen områder.

2) SIKKERHETSANVISNINGER FOR
SAGING

a. FARE! Pass på at du ikke har fingrene eller
hendene i nærheten av sagbladet eller
sageområdet. Hvis du er uoppmerksom et
øyeblikk, eller hvis du skulle gli, kan hånden din
komme borti sagbladet og gi deg alvorlige skader.

b. Før emnet mot sagbladet kun mot
rotasjonsretningen. Hvis emnet føres i samme
retning som sagbladets rotasjonsretning over
bordet, kan det føre til at emnet og hånden din
trekkes inn i sagbladet.

c. Bruk aldri gjæringsanlegget til å skyve på emnet
når du kløyver, og bruk aldri parallellanlegget som
lengdestopper når du kapper med
gjæringsanlegget. Hvis emnet føres med
parallellanlegget og gjæringsanlegget samtidig,
øker sannsynligheten for at sagbladet blokkeres
og at det oppstår tilbakeslag.

d. Når du kløyver og skyver emnet mot sagbladet,
må du alltid skyve på den delen av emnet som er
mellom parallellanlegget og sagbladet. Bruk en
skyvestokk hvis avstanden mellom anleggsskinne
og sagblad er under 150 mm, og en skyvekloss
hvis avstanden er over 150 mm.
"Arbeidshjelpemidler" holder hånden på trygg
avstand fra sagbladet.

e. Bruk bare skyvestokken som fulgte med fra
produsenten, eller en som er laget i samsvar med
instruksjonene. Denne skyvestokken sørger for
tilstrekkelig avstand mellom hånd og sagblad.

f. Bruk aldri en skyvestokk som er skadet eller som
det er saget i. En skadet skyvestokk kan brekke og
føre til at du får hånden inn i sagbladet.

g. Arbeid aldri "på frihånd". Bruk alltid enten
parallellanlegget eller gjæringsanlegget til å
posisjonere og føre emnet. "På frihånd" betyr å
støtte eller føre emnet med hendene istedenfor å
bruke parallellanlegg eller gjæringsanlegg. Saging
på frihånd fører til feiljustering, blokkering og
tilbakeslag.

h. Du må ALDRI strekke deg rundt eller over et
roterende sagblad. Hvis du griper etter et
arbeidsemne, kan det føre til utilsiktet kontakt
med det roterende sagbladet.

i. Sørg for ekstra støtte for emnet bak og/eller
på sidene av sagbordet, så lange og/eller brede
emner blir liggende flatt. Et langt og/eller bredt
arbeidsemne har en tendens til å vippe på
bordkanten, noe som kan føre til tap av kontroll,
at sagbladet blokkeres og til tilbakeslag.

j. Før emnet mot bladet i jevnt tempo. Ikke bøy, vri
eller forskyv emnet fra side til side. Hvis emnet
kjører seg fast, må du slå av verktøyet
umiddelbart, trekke ut støpselet og deretter fjerne
det som sitter fast. Hvis sagbladet klemmes fast
av emnet, kan det føre til tilbakeslag eller til at
motoren stanser.

k. Ikke fjern biter av avkappet materiale mens sagen
er i gang. Avsaget materiale kan sette seg fast
mellom sagbladet og anleggsskinnen eller mellom
sagbladet og bladvernet, og trekke fingrene dine
inn i sagbladet. Slå av sagen og vent til sagbladet
stopper før du fjerner materialet.

l. Bruk et hjelpeanlegg som har kontakt med
bordoverflaten ved kløyving av emner som er
tynnere enn 2 mm. Tynne emner kan kile seg fast
under parallellanlegget og føre til tilbakeslag.

3) ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG
ADVARSLER
Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon i emnet på grunn av
at sagbladet hekter seg fast eller blokkeres eller at snittet i
emnet er skrått i forhold til sagbladet, eller på grunn av
fastklemming av en del av emnet mellom sagbladet og
parallellanlegget eller et annet faststående objekt.
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Ved et tilbakeslag gripes som oftest emnet av den bakre
delen av sagbladet, slik at det løftes fra sagbordet og
slynges mot brukeren.

Et tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil
arbeidsrutiner eller arbeidsforhold, og kan unngås ved å ta
de forholdsreglene som er beskrevet nedenfor.

a. Stå aldri på linje med sagbladet. Stå alltid på den
siden av sagbladet der anleggsskinnen er. Ved et
tilbakeslag kan emnet slynges med høy hastighet
mot personer som står foran og på linje med
sagbladet.

b. Strekk aldri hånden over eller bak sagbladet for å
trekke i eller støtte emnet. Du kan komme i
berøring med sagbladet, eller et tilbakeslag kan
føre til at fingrene blir dratt inn i sagbladet.

c. Hold og trykk aldri emnet som skal kappes av, mot
det roterende sagbladet. Hvis emnet som skal
kappes av, presses mot sagbladet, oppstår det en
blokkering og tilbakeslag.

d. Juster anlegget slik at det er parallelt med
sagbladet. Et feiljustert parallellanlegg vil klemme
emnet mot sagbladet og gi tilbakeslag.

e. Bruk en nedtrykker/sidetrykker til å føre emnet
mot bordet og hjelpeanlegget ved skjulte snitt,
f.eks. falsing, dado-snitt eller tverrgående riller.
Med en nedtrykker/sidetrykker kan du bedre
kontrollere emnet ved tilbakeslag.

f. Vær spesielt forsiktig ved saging i områder du ikke
kan se, på sammensatte emner. Det utstikkende
sagbladet kan kutte elementer som kan forårsake
tilbakeslag.

g. Støtt opp store plater for å unngå fare for
tilbakeslag på grunn av et sagblad som kommer i
klem. Større plater har en tendens til å bøye seg
under sin egen vekt. Plater må støttes overalt der
de stikker ut over bordplaten.

h. Vær spesielt forsiktig ved saging av emner som er
vridd, med mye kvister, som er bøyd eller ikke har
en rett kant som kan føres med et gjæringsanlegg
eller langs en anleggsskinne. Et vridd eller dreid
emne eller et emne med mye kvister er ustabilt og
fører til feil innretting av sagsporet i forhold til
sagbladet, og til blokkering og tilbakeslag.

i. Sag aldri flere emner som er stablet oppå eller
etter hverandre. Sagbladet kan hekte seg fast i én
eller flere deler og forårsake tilbakeslag.

j. Hvis du ønsker å starte en sag igjen mens
sagbladet er i emnet, må du sentrere sagbladet i
sagsporet slik at sagtennene ikke har tak i emnet.
Hvis sagbladet blokkeres, kan det løfte emnet og
forårsake tilbakeslag når sagen startes igjen.

k. Hold sagbladene rene, skarpe og tilstrekkelig
innstilt. Bruk aldri skjeve sagblader eller
sagblader med sprukne eller ødelagte tenner.
Skarpe og riktig innstilte sagblad minimerer
fastklemming, blokkering og tilbakeslag.

4) SIKKERHETSANVISNINGER FOR
BETJENING AV BORDSAGER

a. Slå av bordsagen og trekk ut strømledningen når
du tar ut bordinnsatsen, skifter sagblad eller
justerer spaltekniven*, sagbladvernet* eller
tilbakeslagsvernet*, og når maskinen forlates uten
tilsyn. Sikkerhetstiltak bidrar til å hindre ulykker.

b. La aldri bordsagen være i gang uten tilsyn. Slå den
av og ikke forlat verktøyet før det har stanset helt.
En sag som er i gang uten tilsyn, utgjør en
ukontrollert fare.

c. Plasser bordsagen på en godt opplyst og jevn flate
hvor du har godt fotfeste og står støtt. Den bør
installeres i et område som gir nok plass til enkelt
å håndtere emnets størrelse. Trange, mørke
områder og ujevne, glatte gulv innbyr til ulykker.

d. Rengjør og fjern jevnlig sagflis og sagmugg under
sagbordet og/eller støvoppsamlingsenheten.
Akkumulert sagflis er brennbart og kan
selvantenne.

e. Bordsagen må være sikret. Hvis bordsagen ikke er
riktig sikret, kan den bevege seg eller velte.

f. Fjern verktøy, trebiter osv. fra bordet før du slår på
bordsagen. Forstyrrelser eller en potensiell
fastkjøring kan være farlig.

g. Bruk alltid sagblader med riktig størrelse og form
(diamant eller rund) på senterhullet. Sagblader
som ikke passer til sagens festeanordninger,
vil gå med kast og ikke kunne kontrolleres.

h. Bruk aldri skadet eller feil monteringsmateriell
som flenser, sagbladskiver, bolter eller muttere.
Dette monteringsmateriellet for sagblad er
konstruert spesielt for din sag, for sikker drift og
optimal ytelse.
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3. SawStop-sagen din har en forbikoblingsmodus
som gjør det mulig å sage i elektrisk ledende
materialer. Ikke bruk sagen i forbikoblingsmodus
med mindre du sager i elektrisk ledende
materiale. Når forbikoblingsmodus er aktivert, vil
ikke sikkerhetssystemet aktiveres hvis det
oppdages kontakt, og det kan føre til alvorlige
personskader hvis du kommer i kontakt med
bladet. Du finner detaljerte instruksjoner om
forbikoblingsmodusen i bruksanvisningen til sagen
din.

4. Motoren kan ikke startes uten at bladet er
montert.

Siden sikkerhetssystemet deaktiverer motoren
hvis bladet befinner seg for langt fra bremsen,
vil et manglende blad registreres som en feil i
avstanden mellom blad og brems, og motoren vil
bli deaktivert.

5. Sagblad: Du kan bruke et hvilket som helst
standard 10 tommers (254 mm) eller 250 mm
sagblad.

Følgende forholdsregler må følges:

a. Ikke bruk freseblader eller skivenotfreser.
Bruk av freseblader eller skivenotfreser
kan føre til alvorlige personskader fordi
bremsepatronen ikke er konstruert for å
stoppe et freseblad eller en skivenotfres.

b. Bruk aldri et blad med skadede eller manglende
tenner, da dette kan føre til alvorlige skader
eller til at bremsen aktiveres. Blader med
variabel avstandmellom tennene er kompatible
med SawStop-sagen, men dumå forsikre deg
om at bremsen er riktig plassert ved å rotere
bladet minst én hel omdreining for å være
sikker på at ingen av tennene berører bremsen.

c. Monter aldri bladet baklengs. Bremsen vil
kanskje ikke stoppe et blad som er montert
baklengs.

d. Ikke bruk sagblader som har lakk eller
annet belegg på tennene. Disse beleggene
er ikke-ledende og kan føre til at systemet
bruker lengre tid på å registrere kontakt.
Brukte blader som opprinnelig hadde et
belegg, kan brukes siden belegget slites
bort etter noen få gangers bruk. SawStop
anbefaler imidlertid at du undersøker hver
enkelt tann på slike blader for å kontrollere

at det ikke er belegg igjen.

e. Blader med dybdebegrensende kanter kan
bruke lengre tid på å stoppe ved en ulykke enn
standardblader, og du kan få mer alvorlige
skader. SawStop anbefaler derfor å bruke
blader uten dybdebegrensende skuldre.

f. SawStop-sikkerhetssystemet er utviklet for
bruk med standard 10 tommers (254mm) og
250mm blader med skjærebredde påmellom
3/32 tommer og 3/16 tommer. Du bør ikke bruke
blader med en smalere skjærebredde enn
3/32 tomme, fordi disse bladene kanskje ikke er
sterke nok til å motstå kraften fra bremsen når
den aktiveres. Dermed kan bladene deformeres
og stoppe saktere ved en ulykke, noe som kan
føre til mer alvorlige personskader. Blader med
mye bredere skjærebredde enn 3/16 tommer er
tyngre enn standardblader med 1/8 tommers
skjærebredde, og bør ikke brukes fordi de kan
stoppe saktere enn standardblader i tilfelle en
ulykke, noe som kan føre til mer alvorlige
personskader. Det må derfor heller aldri brukes
stabler med to eller flere blader på SawStop-
sagen, da den samlede vekten av bladene kan
bli for stor til at bladene kan stoppes raskt.

g. Stable aldri Dado-blader tykkere enn 29/32".
8-tommers Dado-bremsekassett er ikke
designet for å stoppe Dado-stabler tykkere
enn 29/32".

h. Ikke bruk ikke-ledende blader, herunder
slipende blader, blader med plastnav eller
blader med ikke-ledende tenner. Bruk kun
standard stålblader med stål- eller
karbidtenner.

6. Ikke bruk bordinnsatser, skjerm, vern, anlegg eller
andre innretninger som har metalldeler som kan
komme i kontakt med bladet. Alle metalldeler som
kommer i kontakt med bladet, kan utløse bremsen.
Alt SawStop-tilbehør er spesielt utviklet for å
forhindre metallkontakt med bladet.

a. SawStop anbefaler å opprettholde et
mellomrom påminst 1/8" (3 mm)mellom bladet
og alle ledende overflater, for å unngå enhver
mulighet for aktivering. Et eksempel er bruk av
en gjæringsskinne av metall. Bruksområder
som krever at gjæringsskinnen er nærmere
bladet, bør utføres med et ikke-ledende
gjæringsskinnetilbehør.
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e. Não tente alcançar objetos distantes. Mantenha
sempre os pés bem assentes e o equilíbrio. Isto
permite um melhor controlo da ferramenta elétrica
em situações inesperadas.

f. Vista-se adequadamente. Não use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo e a roupa afastados
das peças em movimento. Roupas largas, joias ou
cabelos compridos podem ficar presos em peças
móveis.

g. Se forem disponibilizados dispositivos para a
ligação de unidades de extração e recolha de pó,
certifique-se de que estes são instalados e
utilizados corretamente. A utilização da recolha de
pó pode reduzir os riscos relacionados com o pó.

h. Não deixe que a familiaridade adquirida com a
utilização frequente de ferramentas lhe permita
tornar-se complacente e ignorar os princípios de
segurança das ferramentas. Uma ação descuidada
pode causar ferimentos graves numa fração de
segundo.

4) UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DE
FERRAMENTAS ELÉTRICAS

a. Não force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a respetiva
aplicação. A ferramenta elétrica correta fará o
trabalho de uma forma melhor e mais segura ao
ritmo para o qual foi concebida.

b. Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
não a ligar e desligar. Qualquer ferramenta
elétrica que não possa ser controlada com o
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c. Desligue a ficha da fonte de alimentação e/ou
retire a bateria, se esta for amovível, da
ferramenta elétrica antes de efetuar quaisquer
ajustes, mudar acessórios ou guardar as
ferramentas elétricas. Estas medidas preventivas
de segurança reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta elétrica.

d. Guarde as ferramentas elétricas inativas fora do
alcance das crianças e não permita que pessoas
não familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instruções operem a ferramenta
elétrica. As ferramentas elétricas são perigosas
nas mãos de utilizadores sem formação.

e. Faça a manutenção de ferramentas elétricas e
acessórios. Verifique se as peças móveis estão
desalinhadas ou presas, se há peças partidas ou
qualquer outra condição que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se estiver
danificada, mande reparar a ferramenta elétrica
antes de a utilizar. Muitos acidentes são causados
por ferramentas elétricas com uma manutenção
deficiente.

f. Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com manutenção
adequada e arestas de corte afiadas têm menos
probabilidades de se prenderem e são mais fáceis
de controlar.

g. Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios e as
brocas, etc., de acordo com estas instruções, tendo
em conta as condições de trabalho e o trabalho a
efetuar. A utilização da ferramenta elétrica para
operações diferentes das previstas pode resultar
numa situação perigosa.

h. Mantenha as pegas e as superfícies de agarrar
secas, limpas e isentas de óleo e gordura. Quando
escorregadios, os punhos e superfícies de agarrar
não permitem um manuseamento e controlo
seguros da ferramenta em situações inesperadas.

5) MANUTENÇÃO
a. A sua ferramenta elétrica deve ser reparada por

um técnico qualificado, utilizando apenas peças de
substituição idênticas. Desta forma, garante a
segurança da ferramenta elétrica.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
PARA SERRAS DE MESA
1) AVISOS RELACIONADOS COM
PROTEÇÕES

a. Mantenha as proteções no lugar. As proteções
devem estar em bom estado de funcionamento e
estar corretamente montadas. Uma proteção solta,
danificada ou que não esteja a funcionar
corretamente deve ser reparada ou substituída.
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b. Utilize sempre a proteção da lâmina de serra, a
lâmina separadora* e as linguetas anti-recuo* em
todas as operações de corte transversal. Para
operações de corte passante nas quais a lâmina
de serra corta completamente a espessura da
peça de trabalho, a proteção e outros dispositivos
de segurança ajudam a reduzir o risco de
ferimentos.

c. Depois de concluir um corte não passante, tal
como um corte de abatimento, um corte de serra
ou um corte de ranhura, reponha a lâmina
separadora na posição estendida para cima.
Com a lâmina separadora na posição estendida
para cima, volte a montar a proteção da lâmina.
A proteção da lâmina, a lâmina separadora* e o
dispositivo anti-recuo* ajudam a reduzir o risco de
ferimentos.

d. Certifique-se de que a lâmina da serra não está
em contacto com a proteção, com a lâmina de
corte ou com a peça de trabalho antes de ligar o
interruptor. O contacto inadvertido destes objetos
com a lâmina da serra pode causar uma situação
perigosa.

e. Ajuste a lâmina separadora* como descrito neste
manual de instruções. Um espaçamento,
posicionamento e alinhamento incorretos podem
fazer com que a lâmina separadora não seja eficaz
na redução da probabilidade de recuo.

f. Para que a lâmina separadora* e as linguetas anti-
recuo* funcionem, têm de estar engatadas na peça
de trabalho. A lâmina separadora* e o dispositivo
anti-recuo* são ineficazes quando se cortam
peças de trabalho demasiado curtas para serem
encaixadas na lâmina separadora e no dispositivo
anti-recuo. Nestas condições, não é possível
evitar um recuo com a lâmina separadora e o
dispositivo anti-recuo.

g. Utilize a lâmina de serra adequada para a lâmina
separadora. Para que a lâmina separadora*
funcione corretamente, o diâmetro da lâmina de
serra deve corresponder à lâmina separadora*
adequada e o corpo da lâmina de serra deve ser
mais fino do que a espessura da lâmina
separadora e a largura de corte da lâmina de
serra deve ser maior do que a espessura da
lâmina separadora.

* Aplicável se estiver presente na configuração escolhida.
Este dispositivo é um acessório opcional em algumas
regiões.

2) ADVERTÊNCIAS RELATIVAS AO
PROCESSO DE CORTE

a. PERIGO! Nunca coloque os dedos ou as mãos nas
proximidades ou em linha com a lâmina da serra.
Um momento de desatenção ou um escorregão
podem direcionar a sua mão para a lâmina da
serra e provocar ferimentos graves.

b. Introduza a peça de trabalho na lâmina de serra
apenas contra o sentido de rotação. Alimentar a
peça de trabalho na mesma direção em que a
lâmina da serra está a rodar sobre a mesa pode
fazer com que a peça de trabalho e a sua mão
sejam puxadas para a lâmina da serra.

c. Nunca utilize o medidor de esquadria para
alimentar a peça de trabalho quando estiver a
cortar e não utilize a guia de corte como batente
de comprimento quando estiver a cortar
transversalmente com o medidor de esquadria.
Ao guiar a peça de trabalho com a guia de corte e
o medidor de esquadria ao mesmo tempo,
aumenta a probabilidade de a lâmina da serra ficar
presa e de ocorrer um recuo.

d. Ao cortar, aplique sempre a força de alimentação
da peça de trabalho entre a guia e a lâmina da
serra. Utilize um empurrador quando a distância
entre a guia e a lâmina da serra for inferior a 150
mm e utilize um bloco empurrador quando essa
distância for superior a 150 mm. Os dispositivos de
"ajuda ao trabalho" manterão a sua mão a uma
distância segura da lâmina da serra.

e. Utilize apenas o empurrador fornecido pelo fabricante
ou construído de acordo com as instruções. Este
empurrador proporciona-lhe uma distância suficiente
entre a mão e a lâmina da serra.

f. Nunca utilize um empurrador danificado ou
cortado. Um empurrador danificado pode partir-
se, fazendo com que a sua mão escorregue para a
lâmina da serra.

g. Não efetue qualquer operação "à mão livre".
Utilize sempre a guia de corte ou o medidor de
esquadria para posicionar e guiar a peça de
trabalho. "À mão livre" significa utilizar as suas
mãos para apoiar ou guiar a peça de trabalho, em
vez de uma guia de corte ou de um medidor de
esquadria. O corte à mão livre conduz a
desalinhamentos, encravamentos e recuos.
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h. Nunca coloque as mãos à volta ou sobre uma
lâmina da serra em rotação. Se pegar numa peça
de trabalho, pode entrar em contacto acidental
com a lâmina da serra em movimento.

i. Para manter as peças longas e/ou largas
niveladas, coloque um suporte auxiliar na parte de
trás e/ou nos lados da mesa da serra. Uma peça de
trabalho longa e/ou larga tem tendência a rodar
sobre a borda da mesa, causando perda de
controlo, encravamento da lâmina da serra e
recuo.

j. Alimente a peça de trabalho a um ritmo regular.
Não dobre, torça ou desloque a peça de trabalho
de um lado para o outro. Se ocorrer um
encravamento, desligue imediatamente a
ferramenta, retire a ficha da tomada e elimine
o encravamento. Se a lâmina de serra ficar
encravada na peça de trabalho, pode provocar um
recuo ou uma paragem do motor.

k. Não retire pedaços de material cortado enquanto a
serra estiver a funcionar. O material pode ficar
preso entre a guia ou dentro da proteção da lâmina
da serra e a lâmina da serra, puxando os seus
dedos para dentro da lâmina da serra. Desligue a
serra e espere que a lâmina pare antes de retirar o
material.

l. Utilize uma guia auxiliar em contacto com o tampo
da mesa quando cortar peças com menos de 2 mm
de espessura. Uma peça de trabalho fina pode ficar
presa sob a guia de corte e provocar um recuo.

3) CAUSAS E AVISOS DE RECUO
O recuo é uma reação súbita da peça de trabalho devido a
uma lâmina da serra presa, encravada ou a uma linha de
corte desalinhada na peça de trabalho em relação à lâmina
da serra ou quando uma parte da peça de trabalho se
prende entre a lâmina da serra e a guia de corte ou outro
objeto fixo.

Na maioria das vezes, durante o recuo, a peça de trabalho é
levantada da mesa pela parte traseira da lâmina da serra e
é impelida em direção ao operador.

O recuo é o resultado de uma má utilização da serra e/ou
de procedimentos ou condições de funcionamento
incorretos e pode ser evitado tomando as precauções
adequadas indicadas abaixo.

a. Nunca fique diretamente em linha com a lâmina da
serra. Posicione sempre o seu corpo no mesmo
lado da lâmina da serra que a guia. O recuo pode
projetar a peça de trabalho a alta velocidade
contra quem se encontre à frente e em linha com a
lâmina da serra.

b. Nunca se aproxime da lâmina de serra para puxar
ou apoiar a peça de trabalho. Pode ocorrer um
contacto acidental com a lâmina da serra ou o
recuo pode arrastar os seus dedos para a lâmina
da serra.

c. Nunca segure e prima a peça que está a ser cortada
contra a lâmina da serra em rotação. Se premir a peça
a ser cortada contra a lâmina da serra, cria-se uma
situação de emperramento e recuo.

d. Alinhe a guia de modo a ficar paralela à lâmina da
serra. Uma guia de corte desalinhada aperta a
peça de trabalho contra a lâmina da serra e cria
um recuo.

e. Utilize uma tábua guia para guiar a peça de
trabalho contra a mesa e a guia de corte ao efetuar
cortes não passantes, como cortes de abatimento,
ranhuras ou cortes de serra. Uma tábua-guia ajuda
a controlar a peça de trabalho em caso de recuo.

f. Tenha muito cuidado quando efetuar um corte em
áreas cegas de peças montadas. A lâmina de serra
saliente pode cortar objetos que podem provocar
um coice.

g. Apoie painéis de grandes dimensões para
minimizar o risco de emperramento e recuo da
lâmina da serra. Os painéis de grandes dimensões
têm tendência a ceder devido ao seu próprio peso.
Deve colocar um ou mais suportes por baixo de
todas as partes do painel que se encontram sobre
o tampo da mesa.

h. Tenha muito cuidado ao cortar uma peça de
trabalho que seja torcida, com nós, deformada ou
que não tenha uma aresta reta para a guiar com
um medidor de esquadria ou ao longo da guia. Uma
peça de trabalho deformada, com nós ou torcida é
instável e provoca o desalinhamento do corte com
a lâmina da serra, o emperramento e o recuo.

i. Nunca corte mais do que uma peça de trabalho
empilhada na vertical ou na horizontal. A lâmina da
serra pode apanhar uma ou mais peças e provocar
um recuo.



6|Instruções de segurança e de utilização geral para serras de mesa

j. Quando voltar a ligar a serra com a lâmina da
serra na peça de trabalho, centre a lâmina da
serra no corte de modo a que os dentes da serra
não fiquem engatados no material. Se a lâmina da
serra ficar presa, pode levantar a peça de trabalho
e causar um coice quando a serra for reiniciada.

k. Mantenha as lâminas de serra limpas, afiadas e
suficientemente apoiadas. Nunca utilize lâminas
de serra deformadas ou com dentes rachados ou
partidos. Lâminas de serra afiadas e corretamente
ajustadas minimizam o emperramento, o bloqueio
e o recuo.

4) AVISOS SOBRE O PROCEDIMENTO DE
UTILIZAÇÃO DA SERRA DE MESA

a. Desligue a serra de mesa e desconecte o cabo de
alimentação ao remover o encaixe da mesa, ao
trocar a lâmina da serra ou ao fazer ajustes na
lâmina separadora*, nas linguetas anti-recuo ou
na proteção da lâmina da serra, e quando a
máquina for deixada sem supervisão. As medidas
de precaução evitarão acidentes.

b. Nunca deixe a serra de mesa a funcionar sem
supervisão. Desligue-a e não abandone a
ferramenta até que esta fique completamente
parada. Uma serra em funcionamento sem
supervisão é um perigo não controlado.

c. Coloque a serra de mesa numa área bem
iluminada e nivelada, onde possa manter uma boa
posição e equilíbrio. Deve ser instalado numa área
que ofereça espaço suficiente para lidar
facilmente com o tamanho da sua peça de
trabalho. Áreas apertadas, escuras e pisos
irregulares e escorregadios convidam a acidentes.

d. Limpe e retire frequentemente o pó de serra
debaixo da mesa da serra e/ou do dispositivo de
recolha de pó. O pó de serra acumulado é
combustível e pode incendiar-se.

e. A serra de mesa deve ser fixada. Uma serra de
mesa que não esteja corretamente fixada pode
deslocar-se ou tombar.

f. Retire as ferramentas, restos de madeira, etc. da
mesa antes de ligar a serra da mesa. A distração
ou um potencial encravamento podem ser
perigosos.

g. Utilize sempre lâminas de serra com furos de
mandril de tamanho e formato corretos
(diamantados ou redondos). As lâminas de serra
que não coincidam com as ferragens de montagem
da serra rodarão descentradas, causando perda
de controlo.

h. Nunca utilize meios de montagem da lâmina de
serra danificados ou incorretos, tais como flanges,
anilhas da lâmina de serra, parafusos ou porcas.
Estes meios de fixação foram especialmente
concebidos para a sua serra, para um
funcionamento seguro e um desempenho ótimo.

i. Nunca se apoie na serra de mesa e não a utilize
como um banco de apoio. Poderão ocorrer
ferimentos graves se a ferramenta tombar ou se
tocar acidentalmente na ferramenta de corte.

j. Certifique-se de que a lâmina de serra está
instalada de forma a rodar na direção correta.
Não utilize esmeris, escovas de aço ou discos
abrasivos numa serra de mesa. A instalação
incorreta da lâmina de serra ou a utilização de
acessórios não recomendados pode causar
ferimentos graves.

* Aplicável se estiver presente na configuração escolhida.
Este dispositivo é um acessório opcional em algumas
regiões.

MAIS SOBRE SEGURANÇA
ELÉCTRICA

a. Assegure-se de que a máquina está isolada de
todas as fontes de energia. Desligue sempre o
interruptor principal e retire o cabo de
alimentação da tomada antes de efetuar trabalhos
ou manutenção na sua serra.

b. Nunca opere a ferramenta com as portas de
acesso abertas. Não tente contornar ou anular os
interruptores de travamento da porta de acesso.
Se os interruptores de travamento da porta
necessitarem de ser ajustados ou realinhados,
desligue e desconecte primeiro a alimentação
principal da ferramenta.

c. Em caso de falha na alimentação elétrica, a lâmina
demorará mais tempo a parar (cerca de
10 segundos). Aguarde que a lâmina pare
completamente antes de abrir portas ou colocar
as mãos perto da lâmina.
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5. Lâminas: pode utilizar qualquer lâmina de serra
normal de 10" (254 mm) e 250 mm.

Deve ter em atenção as seguintes precauções:

a. Não utilize cabeças de moldagem.
A utilização de cabeças de moldagem pode
resultar em ferimentos graves porque o
cartucho do travão não foi concebido para
parar uma cabeça de moldagem.

b. Nunca utilize uma lâmina com dentes
danificados ou em falta, pois isso pode
resultar em ferimentos mais graves ou na
ativação do travão. As lâminas com
espaçamento variável entre dentes são
compatíveis com a sua serra SawStop, no
entanto, deve certificar-se de que o travão
está posicionado corretamente rodando a
lâmina pelo menos uma volta completa para
ter a certeza de que nenhum dos dentes
toca no travão.

c. Nunca instale a lâmina ao contrário.
O travão pode não parar uma lâmina
instalada ao contrário.

d. Não utilize lâminas de serra que tenham um
verniz ou outro revestimento nos dentes.
Estes revestimentos não são condutores,
pelo que podem reduzir a velocidade a que o
sistema deteta o contacto. Pode utilizar
lâminas usadas que originalmente tinham
um revestimento, uma vez que o
revestimento se desgasta em poucas
utilizações. No entanto, a SawStop
recomenda que examine cada dente dessas
lâminas para confirmar que não resta
qualquer revestimento.

e. As lâminas com ombros limitadores de
profundidade podem demorar mais tempo a
parar em caso de acidente do que as
lâminas normais, e pode sofrer ferimentos
mais graves. Por isso, a SawStop
recomenda a utilização de lâminas sem
ombros limitadores de profundidade.

f. O sistema de segurança SawStop foi
concebido para ser utilizado com lâminas
padrão de 10 polegadas (254 mm) e 250 mm
com cortes de 3/32 polegadas a 3/16
polegadas. Não devem ser utilizadas
lâminas com cortes mais finos do que

3/32 polegadas, porque essas lâminas
podem não ser suficientemente fortes para
suportar a força aplicada pelo travão
quando este é ativado. Consequentemente,
essas lâminas podem deformar-se e parar
mais lentamente em caso de acidente,
resultando em ferimentos mais graves. As
lâminas com cortes mais espessos do que
3/16 polegadas são mais pesadas do que as
lâminas normais com cortes de 1/8
polegadas e não devem ser utilizadas
porque, em caso de acidente, podem parar
mais lentamente do que as lâminas normais,
provocando ferimentos mais graves. Da
mesma forma, nunca deve utilizar pilhas de
duas ou mais lâminas na sua serra SawStop,
pois o peso combinado das lâminas pode ser
demasiado pesado para parar rapidamente.

g. Nunca empilhe lâminas de ranhura com uma
espessura superior a 29/32". O cartucho de
travão de ranhura de 8 polegadas não foi
concebido para travar pilhas de ranhura
mais grossas do que 29/32".

h. Não utilize lâminas não condutoras,
incluindo lâminas abrasivas, lâminas com
cubos de plástico ou lâminas que tenham
dentes não condutores. Só devem ser
utilizadas lâminas de aço normalizadas com
dentes de aço ou de carboneto.

6. Não utilize encaixes de mesa, proteções, guias ou
outros dispositivos que tenham partes metálicas
que possam entrar em contacto com a lâmina.
Qualquer peça metálica que entre em contacto
com a lâmina pode provocar a ativação do travão.
Todos os acessórios da SawStop são
especificamente concebidos para evitar o contacto
do metal com a lâmina.

a. A SawStop recomenda que mantenha uma
distância de pelo menos 1/8" (3 mm) entre a
lâmina e quaisquer superfícies condutoras
para evitar qualquer possibilidade de
ativação. Um exemplo é a utilização de uma
esquadria de metal. As aplicações que
requerem que a esquadria esteja mais
próxima da lâmina devem ser completadas
com um acessório de esquadria não
condutor.
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f. Správn� se oblékn�te. Nenoste volné oble
ení ani
aperky. Udr�ujte vlasy a od�v mimo dosah
pohyblivých 
ástí. Volné oble
ení, aperky nebo
dlouhé vlasy se mohou zachytit o pohyblivé 
ásti.

g. Pokud jsou k dispozici zaYízení pro pYipojení
odsávání a sb�r prachu, zajist�te jejich pYipojení
a správné pou�ívání. Pou�ití sb�ra
e prachu mo�e
sní�it nebezpe
í související s prachem.

h. Nedovolte, abyste na základ� zkuaeností získaných

astým pou�íváním náYadí polevili a ignorovali
zásady bezpe
nosti práce. Neopatrný úkon mo�e
b�hem zlomku sekundy zposobit vá�né zran�ní.

4) POU}ÍVÁNÍ ELEKTRICKÉHO NÁYADÍ
A PÉ
E O N�J

a. Nepracujte s elektrickým náYadím za pou�ití
nadm�rné síly. Pou�ívejte správné elektrické
náYadí pro danou aplikaci. Správné elektrické
náYadí odvede práci lépe a bezpe
n�ji pYi dodr�ení
podmínek, pro které bylo navr�eno.

b. Nepou�ívejte elektrické náYadí, pokud vypína

nezapíná a nevypíná. Ka�dé elektrické náYadí,
které nelze ovládat vypína
em, je nebezpe
né
a musí být opraveno.

c. PYed jakýmkoli seYizováním, vým�nou
pYísluaenství nebo skladováním elektrického
náYadí odpojte zástr
ku od zdroje napájení a/nebo
vyjm�te akumulátor (je-li odnímatelný). Tato
preventivní bezpe
nostní opatYení sni�ují riziko
náhodného spuat�ní elektrického náYadí.

d. Elektrické náYadí, se kterým nepracujete, ukládejte
mimo dosah d�tí a nedovolte, aby s ním pracovaly
osoby, které nejsou seznámeny s elektrickým
náYadím nebo s tímto návodem. Elektrické náYadí
je v rukou nepou
ených u�ivatelo nebezpe
né.

e. Provád�jte Yádnou údr�bu elektrického náYadí
a pYísluaenství. Zkontrolujte, zda nejsou pohyblivé

ásti nesprávn� seYízeny nebo zda neváznou, zda
nedoalo k poakození dílo nebo zda elektrické
náYadí nevykazuje jiné stavy, které by mohly
ovlivnit jeho provoz. V pYípad� poakození nechte
elektrické náYadí pYed pou�itím opravit.
Mnoho nehod je zposobeno apatn� udr�ovaným
elektrickým náYadím.

f. Yezné nástroje udr�ujte ostré a 
isté. Správn�
udr�ované Yezné nástroje s ostrými bYity se mén�

asto zasekávají a lépe se ovládají.

g. Elektrické náYadí, pYísluaenství, bity atd. pou�ívejte
v souladu s tímto návodem a s ohledem na
pracovní podmínky a provád�nou práci. Pou�ití
elektrického náYadí k jiným ne� ur
eným

innostem by mohlo vést k nebezpe
ným situacím.

h. Udr�ujte rukojeti, madla a úchopové plochy suché,

isté a zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti,
madla a úchopové plochy neumo�Iují bezpe
nou
manipulaci a ovládání náYadí v neo
ekávaných
situacích.

5) SERVIS
a. Servis elektrického náYadí sv�Yte kvalifikovanému

opraváYi, který pou�ívá pouze identické náhradní
díly. Tím zajistíte bezpe
nost elektrického náYadí.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO
STOLNÍ PILY
1) VAROVÁNÍ SOUVISEJÍCÍ S OCHRANNÝMI
PRVKY

a. Ochranné prvky v�dy udr�ujte na míst�. Ochranné
prvky musí být funk
ní a Yádn� namontované.
Ochranný prvek, který je uvoln�ný, poakozený nebo
nefunguje správn�, musí být opraven nebo
vym�n�n.

b. PYi ka�dém prochozím Yezání v�dy pou�ívejte
ochranný kryt pilového kotou
e, rozvírací klín*
a zará�ky proti zp�tnému rázu*. U prochozích Yezo,
kdy pilový kotou
 zcela proYízne tlouaeku obrobku,
pomáhá ochranný kryt a dalaí bezpe
nostní
zaYízení sní�it riziko poran�ní.

c. Po dokon
ení neprochozího Yezu, jako je
polodrá�ka, pYeYez nebo pYí
ná drá�ka, vraete
rozvírací klín do vysunuté horní polohy. Kdy� je
rozvírací klín ve zdvihnuté poloze, znovu nasa�te
ochranný kryt kotou
e. Ochranný kryt kotou
e,
rozvírací klín* a zará�ky proti zp�tnému rázu*
pomáhají sní�it riziko poran�ní.

d. PYed zapnutím vypína
e se ujist�te, �e se kotou

nedotýká ochranného krytu, rozvíracího klínu nebo
obrobku. Neúmyslný kontakt t�chto prvko
s pilovým kotou
em by mohl zposobit nebezpe
ný
stav.
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e. SeYi�te rozvírací klín* podle popisu v tomto
návodu k obsluze. Nesprávné vzdálenosti,
umíst�ní a vyrovnání mohou zposobit, �e rozvírací
klín nebude ú
inný pro sní�ení pravd�podobnosti
zp�tného rázu.

f. Aby rozvírací klín a zará�ky proti zp�tnému rázu*
fungovaly, musí být v obrobku zaklesnuté.
Rozvírací klín je neú
inný pYi Yezání obrobko, které
jsou pYília krátké na to, aby je bylo mo�né do
rozvíracího klínu nebo zaYízení proti zp�tnému
rázu zaklesnout. Za t�chto podmínek není mo�né
zabránit zp�tnému rázu pomocí rozvíracího klínu
a zará�ek proti zp�tnému rázu.

g. Pou�ívejte vhodný pilový kotou
 pro rozvírací klín.
Pro správnou funkci rozvíracího klínu musí prom�r
pilového kotou
e odpovídat pYísluanému
rozvíracímu klínu a t�lo pilového kotou
e musí být
ten
í ne� tlouaeka rozvíracího klínu a aíYka Yezu
pilového kotou
e musí být v�taí ne� tlouaeka
rozvíracího klínu.

* Platí, pokud je ve zvolené konfiguraci. Toto zaYízení je
v n�kterých oblastech volitelným pYísluaenstvím.

2) VAROVÁNÍ PRO POSTUP YEZÁNÍ
a. NEBEZPE
Í! Nikdy nepYibli�ujte prsty nebo ruce k

pilovému kotou
i. Sta
í chvilka nepozornosti nebo
uklouznutí a vaae ruka mo�e zavadit o pilový
kotou
, co� mo�e zposobit vá�né zran�ní.

b. Obrobek zavád�jte do pilového kotou
e pouze proti
sm�ru otá
ení. Zavád�ní obrobku ve stejném
sm�ru, v jakém se pilový kotou
 otá
í nad stolem,
mo�e vést ke vta�ení obrobku a vaaí ruky do
pilového kotou
e.

c. PYi podélném Yezání nikdy nepou�ívejte pokosový
doraz k posuvu obrobku a pYi pYí
ném Yezání s
pokosovým dorazem nepou�ívejte podélný doraz.
Sou
asné vedení obrobku pomocí podélného a
pokosového dorazu zvyauje pravd�podobnost
zaseknutí pilového kotou
e a zp�tného rázu.

d. PYi podélném Yezání v�dy posouvejte obrobek
posobením silou mezi podélným dorazem a
pilovým kotou
em. Pokud je vzdálenost mezi
podélným dorazem a pilovým kotou
em menaí ne�
150 mm, pou�ijte posouva
 obrobku, pokud je tato
vzdálenost v�taí ne� 150 mm, pou�ijte pYítla
ný
blok. Tyto >pracovní pomocky< udr�ují vaae ruce
v bezpe
né vzdálenosti od pilového kotou
e.

e. Pou�ívejte pouze posouva
 obrobku dodaný
výrobcem nebo zkonstruovaný podle návodu.
Takovýto posouva
 obrobku ty
 zajiaeuje
dostate
nou vzdálenost rukou od pilového
kotou
e.

f. Nikdy nepou�ívejte poakozený nebo proYezaný
posouva
 obrobku. Poakozený posouva
 obrobku
se mo�e zlomit a vaae ruka mo�e vklouznout do
pilového kotou
e.

g. Neprovád�jte �ádné práce >holýma rukama<.
K polohování a vedení obrobku v�dy pou�ívejte bu�
podélný nebo pokosový doraz. >Holýma rukama<
se rozumí pou�ití rukou k podpírání nebo vedení
obrobku namísto podélného nebo pokosového
dorazu. PYi Yezání holýma rukama dochází ke
kYivému Yezání, zasekávání kotou
e a zp�tnému
rázu.

h. Nikdy nesahejte do blízkosti rotujícího pilového
kotou
e nebo nad n�j. Sahání po obrobku mo�e
vést k náhodnému kontaktu s pohybujícím se
pilovým kotou
em.

i. U dlouhých a/nebo airokých obrobko zajist�te
pomocné podepYení obrobku na zadní a/nebo bo
ní
stran� stolu pily, aby byly vedeny rovn�. Dlouhý
a/nebo airoký obrobek má tendenci se na hran�
stolu stá
et, co� zposobuje ztrátu kontroly,
zasekávání pilového kotou
e a zp�tný ráz.

j. Obrobek posouvejte rovnom�rnou rychlostí.
Obrobek neohýbejte, nekruete a neposouvejte ze
strany na stranu. Pokud dojde k zaseknutí,
okam�it� zaYízení vypn�te, odpojte jej ze zásuvky
a poté zaseknutí uvoln�te. Zaseknutí pilového
kotou
e o obrobek mo�e zposobit zp�tný ráz nebo
zastavení motoru.

k. NeodstraIujte kusy odYezaného materiálu, dokud
je pila stále v chodu. Materiál se mo�e zachytit
mezi podélným dorazem a pilovým kotou
em nebo
uvnitY ochranného krytu a vtáhnout vaae prsty do
pilového kotou
e. PYed odebráním materiálu
vypn�te pilu a po
kejte, a� se pilový kotou
zastaví.

l. PYi podélném Yezání obrobko o tlouaece menaí ne�
2 mm pou�ijte pomocný podélný doraz, který je
v kontaktu s deskou stolu. Tenký obrobek se mo�e
zaklínit pod podélný doraz a zposobit zp�tný ráz.
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3) PYÍ
INY ZP�TNÉHO RÁZU A VAROVÁNÍ
Zp�tný ráz je náhlá reakce obrobku zposobená
pYiskYípnutím, zaseknutím pilového kotou
e nebo apatn�
nastavenou linií Yezu obrobku vzhledem k pilovému kotou
i,
nebo kdy� se 
ást obrobku zasekne mezi pilový kotou

a podélný doraz nebo jiný pevný pYedm�t.

PYi zp�tném rázu je obrobek nej
ast�ji zvednut ze stolu
zadní 
ástí pilového kotou
e a je vymrat�n sm�rem
k obsluze.

Zp�tný ráz je dosledkem nesprávného pou�ívání pily a/nebo
nesprávných pracovních postupo 
i podmínek a lze mu
pYedejít pYijetím správných opatYení, jak je uvedeno ní�e.

a. Nikdy nestojte pYímo v ose pilového kotou
e.
V�dy se postavte na stejnou stranu pilového
kotou
e jako je podélný doraz. Zp�tný ráz mo�e
vysokou rychlostí vymratit obrobek proti osob�
stojícím pYed pilovým kotou
em a v jeho ose.

b. Nikdy nesahejte nad nebo za pilový kotou
, abyste
obrobek vytáhli nebo podepYeli. Mo�e dojít
k náhodnému kontaktu s pilovým kotou
em nebo
ke zp�tnému rázu, který mo�e vtáhnout vaae prsty
do kotou
e.

c. Nikdy nedr�te a netla
te odYezávaný obrobek proti
rotujícímu pilovému kotou
i. PYitla
ením
odYezávaného obrobku k pilovému kotou
i dojde
k zaseknutí a zp�tnému rázu.

d. Vyrovnejte podélný doraz rovnob��n� s pilovým
kotou
em. apatn� seYízený podélný doraz pYitla
í
obrobek k pilovému kotou
i a zposobí zp�tný ráz.

e. PYi provád�ní neprochozích Yezo, jako jsou napY.
polodrá�ky, pYí
né drá�ky nebo pYeYezávání,
pou�ívejte k vedení obrobku proti stolu a dorazu
pYítla
ný hYeben. PYítla
ný hYeben pomáhá k lepaí
kontrole nad obrobkem v pYípad� zp�tného rázu.

f. PYi Yezání do slepých míst sestavených obrobko
dbejte zvýaené opatrnosti. Vy
nívající pilový kotou

se mo�e zaYíznout do materiálu, který mo�e
vyvolat zp�tný ráz.

g. Velké desky podepYete, abyste minimalizovali
riziko pYiskYípnutí pilového kotou
e a zp�tného
rázu. Velké desky mají tendenci prohýbat se pod
vlastní vahou. Pod vaemi 
ástmi desky
pYesahujícími pYes desku stolu musí být umíst�na
podp�ra (podp�ry).

h. PYi Yezání obrobku, který je zkroucený, sukovitý 
i
jinak deformovaný nebo který nemá rovnou hranu
pro vedení pokosovým nebo podélným dorazem,
dbejte zvýaené opatrnosti. Zkroucený, sukovitý 
i
jinak deformovaný obrobek je nestabilní a
zposobuje nesouosost Yezné hrany s pilovým
kotou
em, zaseknutí a zp�tný ráz.

i. Nikdy neYe�te více ne� jeden obrobek, ae u�
vertikáln� na sob� nebo horizontáln� za sebou.
Pilový kotou
 by mohl jeden nebo více kuso
zachytit a zposobit zp�tný ráz.

j. PYi op�tovném spuat�ní pily s pilovým kotou
em
v obrobku vycentrujte pilový kotou
 tak, aby zuby
pily nebyly zaklesnuty do materiálu. Pokud by byl
pilový kotou
 zaklesnutý, mo�e dojít k nadzdvihnutí
obrobku a pYi op�tovném spuat�ní pily ke
zp�tnému rázu.

k. Udr�ujte pilové kotou
e 
isté, ostré a Yádn�
seYízené. Nikdy nepou�ívejte pokYivené pilové
kotou
e nebo kotou
e s prasklými nebo zlomenými
zuby. Ostré a správn� seYízené pilové kotou
e
minimalizují zasekávání a zp�tný ráz.

4) VAROVÁNÍ K PROVOZNÍM POSTUPoM
STOLNÍ PILY

a. PYi odstraIování vlo�ky stolu, vým�n� pilového
kotou
e, seYizování rozvíracího klínu, zará�ek proti
zp�tnému rázu nebo ochranného krytu pilového
kotou
e vypn�te pilu a odpojte napájecí kabel,
pokud bude stroj ponechán bez dozoru. Preventivní
opatYení zabrání nehodám.

b. Nikdy nenechávejte stolní pilu v provozu bez
dozoru. Vypn�te a neopouat�jte zaYízení, dokud
se zcela nezastaví. Pila bez dozoru pYedstavuje
nekontrolovatelné nebezpe
í.

c. Umíst�te stolní pilu na dobYe osv�tlené a rovné
místo, kde mo�ete bezpe
n� stát. M�la by být
instalována v prostoru, který poskytuje dostatek
místa pro snadnou manipulaci s velikostí obrobku.
Stísn�né, tmavé prostory a nerovná kluzká podlaha
vybízejí k nehodám.

d. 
asto 
ist�te a odstraIujte piliny zpod stolu pily a/nebo
ze zaYízení na zachytávání prachu. Nahromad�né piliny
jsou hoYlavé a mohou se samy vznítit.

e. Stolní pila musí být zajiat�na. Stolní pila, která není
Yádn� zajiat�na, se mo�e pohybovat nebo pYevrátit.
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2. V pYípad� kontaktu se kotou
 zastaví pYibli�n� za
3 3 5 milisekund (kotou
e s velkými zuby se
zastaví rychleji ne� kotou
e s jemnými zuby,
jako jsou napY. kotou
e na lamina a pYekli�ky).
Záva�nost zran�ní proto závisí na rychlosti, jakou
se ruka nebo jiná 
ást t�la pohybuje sm�rem
k kotou
i. PYi vyaaích rychlostech je mo�né se
vá�n� zranit i s pilou SawStop.

3. Pila SawStop je vybavena re�imem bypassu, který
umo�Iuje Yezat elektricky vodivé materiály. Pokud
neYe�ete elektricky vodivý materiál, nepracujte s pilou
v re�imu bypassu. PYi zapnutém re�imu bypassu se
bezpe
nostní systém pYi rozpoznání kontaktu
neaktivuje a pYi kontaktu s kotou
em mo�e dojít k
vá�nému zran�ní. Podrobné pokyny týkající se re�imu
bypassu naleznete v návodu k obsluze pily.

4. Bez nainstalovaného kotou
e nelze motor spustit.

Vzhledem k tomu, �e bezpe
nostní systém vypne
motor, pokud je kotou
 pYília vzdálen od brzdy, bude
chyb�jící kotou
 detekován jako chyba vzdálenosti
mezi kotou
em a brzdou a motor se vypne.

5. Kotou
e: Mo�ete pou�ít jakýkoli standardní pilový
kotou
 o prom�ru 254 mm (10") a 250 mm.

Je tYeba dodr�ovat následující bezpe
nostní
opatYení:

a. Nepou�ívejte frézovací hlavy. Pou�ití
frézovacích hlav by mohlo vést k vá�nému
zran�ní, proto�e brzdová patrona není
ur
ena k zastavení frézovací hlavy.

b. Nikdy nepou�ívejte kotou
 s poakozenými
nebo chyb�jícími zuby, proto�e to mo�e mít
za následek vá�n�jaí zran�ní nebo aktivaci
brzdy. Pilové kotou
e s prom�nlivou
vzdáleností mezi zuby jsou kompatibilní s
pilou SawStop, musíte vaak zajistit
správnou polohu brzdy tak, �e pilový kotou
oto
íte alespoI o jednu celou otá
ku, abyste
se ujistili, �e se �ádný ze zubo nedotýká
brzdy.

c. Nikdy neinstalujte kotou
 obrácen�. Brzda
nemusí zastavit kotou
, který je namontován
obrácen�.

d. Nepou�ívejte pilové kotou
e, které mají na
zubech lak nebo jiný povlak. Tyto povlaky
jsou nevodivé, a proto mohou sní�it
rychlost, s jakou systém detekuje kontakt.
Pou�ité kotou
e, které byly povodn�

opatYeny povlakem, lze pou�ívat, proto�e
povlak se b�hem n�kolika pou�ití
opotYebuje. Spole
nost SawStop vaak
doporu
uje zkontrolovat ka�dý zub na
t�chto pilových kotou
ích, abyste se ujistili,
�e na nich nezostal �ádný povlak.

e. U kotou
o s hYbety zubo omezujícími
hloubku Yezu mo�e zastavení v pYípad�
nehody trvat déle ne� u standardních
kotou
o a mo�e dojít k vá�n�jaímu zran�ní.
Proto spole
nost SawStop doporu
uje
pou�ívat pilové kotou
e bez hYbeto zubo
omezujících hloubku Yezu.

f. Bezpe
nostní systém SawStop je ur
en pro
pou�ití se standardními 10" (254mm) a 250mm
pilovými kotou
i s tlouaekou od 3/32" do 3/16".
Kotou
e ten
í ne� 3/32" by se nem�ly pou�ívat,
proto�e nemusí být dostate
n� silné, aby
odolaly síle, kterou posobí brzda pYi aktivaci. V
dosledku toho se mohou tyto kotou
e v pYípad�
nehody deformovat a pomaleji zastavit, co�
mo�e vést k vá�n�jaímu zran�ní. Kotou
e
siln�jaí ne� 3/16" jsou t��aí ne� standardní
kotou
e s tlouaekou 1/8" a nem�ly by se
pou�ívat, proto�e v pYípad� nehody se mohou
zastavit pomaleji ne� standardní kotou
e, co�
mo�e vést k vá�n�jaímu zran�ní. Stejn� tak by
se na pile SawStop nikdy nem�ly pou�ívat dva
nebo více kotou
o sou
asn�, proto�e jejich
celková hmotnost mo�e být pYília velká na to,
aby se rychle zastavily.

g. Nikdy neskládejte na sebe kotou
e pro
pYí
né drá�kování siln�jaí ne� 29/32".
8palcová brzdová patrona pro pYí
né
drá�kování není ur
ena k zastavení kotou
o
siln�jaích ne� 29/32".

h. Nepou�ívejte nevodivé kotou
e, v
etn�
brusných kotou
o, kotou
o s plastovými
náboji nebo kotou
o s nevodivými zuby.
Pou�ívejte pouze standardní ocelové
kotou
e s ocelovými nebo karbidovými zuby.

6. Nepou�ívejte vlo�ky stolu, kryty, dorazy ani jiná
zaYízení, která mají kovové 
ásti, je� by se mohly
dostat do kontaktu s pilovým kotou
em. Jakákoli
kovová 
ást, která se dotkne kotou
e, mo�e
zposobit aktivaci brzdy. Veakeré pYísluaenství
SawStop je speciáln� navr�eno tak, aby se
zabránilo kontaktu kovu s pilovým kotou
em.
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e. Nie si�ga� nad piC�. Przez caCy czas nale}y
utrzymywa� prawidCow� postaw� i równowag�.
Umo}liwia to lepsz� kontrol� nad
elektronarz�dziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f. Ubra� si� odpowiednio. Nie nosi� lu{nych ubraE ani
bi}uterii. Trzyma� wCosy i ubranie z dala od
ruchomych cz�[ci. Lu{ne ubrania, bi}uteria lub
dCugie wCosy mog� zosta� wci�gni�te przez
ruchome cz�[ci.

g. Je[li przewidziano przyrz�dy do podC�czania
urz�dzeE do odsysania i zbierania pyCu, nale}y
upewni� si�, }e s� one podC�czone i prawidCowo
u}ywane. Stosowanie odpylania mo}e zmniejszy�
zagro}enia zwi�zane z pyCem.

h. Nie wolno pozwoli�, aby rutyna nabyta podczas
cz�stego korzystania z narz�dzi spowodowaCa
faCszywe poczucie pewno[ci i zignorowanie zasad
bezpieczeEstwa. Nieostro}ne dziaCanie mo}e
spowodowa� powa}ne urazy w uCamku sekundy.

4) U{YTKOWANIE I KONSERWACJA
ELEKTRONARZ�DZI

a. Nie u}ywa� siCy. U}ywa� elektronarz�dzia
odpowiedniego do danego zastosowania.
WCa[ciwe elektronarz�dzie wykona prac� lepiej
i bezpieczniej w tempie, do którego zostaCo
zaprojektowane.

b. Nie u}ywa� elektronarz�dzia, je[li przeC�cznik nie
wC�cza i nie wyC�cza go. Ka}de elektronarz�dzie,
którym nie mo}na sterowa� za pomoc�
przeC�cznika, jest niebezpieczne i musi zosta�
naprawione.

c. Przed przyst�pieniem do regulacji, wymiany
akcesoriów lub przechowywania elektronarz�dzia
nale}y odC�czy� wtyczk� od {ródCa zasilania lub
wyj�� akumulator, je[li jest odC�czany.
Takie prewencyjne [rodki bezpieczeEstwa
zmniejszaj� ryzyko przypadkowego uruchomienia
elektronarz�dzia.

d. Nieu}ywane elektronarz�dzia nale}y
przechowywa� w miejscu niedost�pnym dla dzieci i
nie zezwala� na ich obsCug� osobom, które nie
zapoznaCy si� z elektronarz�dziem lub niniejszymi
instrukcjami. Elektronarz�dzia s� niebezpieczne
w r�kach nieprzeszkolonych u}ytkowników.

e. Konserwacja elektronarz�dzi i akcesoriów. Sprawdzi�,
czy ruchome cz�[ci nie s� przesuni�te lub
zakleszczone, czy nie s� p�kni�te i czy nie wyst�puj�
inne warunki, które mog�mie� wpCyw na dziaCanie
elektronarz�dzia. Je[li elektronarz�dzie jest
uszkodzone, nale}y je naprawi� przed u}yciem.Wiele
wypadków powodowanych jest przez {le
konserwowane elektronarz�dzia.

f. Narz�dzia tn�ce powinny by� ostre i czyste.
PrawidCowo konserwowane narz�dzia tn�ce
z ostrymi kraw�dziami tn�cymi s� mniej podatne
na zakleszczenie i Catwiejsze do kontrolowania.

g. U}ywa� elektronarz�dzia, akcesoriów, koEcówek itp.
zgodnie z niniejsz� instrukcj�, uwzgl�dniaj�c warunki
pracy i rodzaj wykonywanej pracy.
U}ycie elektronarz�dzia do czynno[ci innych ni}
zamierzonemo}e spowodowa� niebezpieczne
sytuacje.

h. Uchwyty i powierzchnie chwytaj�ce powinny by�
suche, czyste i wolne od oleju i smaru. [liskie
uchwyty i powierzchnie chwytne nie pozwalaj� na
bezpieczn� obsCug� i kontrol� narz�dzia
w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) SERWIS
a. Zleci� serwisowanie elektronarz�dzia

wykwalifikowanemu serwisantowi, u}ywaj�c
wyC�cznie identycznych cz�[ci zamiennych. Zapewni to
utrzymanie bezpieczeEstwa elektronarz�dzia.

INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA
DLA PIA STOAOWYCH
1) OSTRZE{ENIA ZWI�ZANE Z OCHRON�

a. OsCony musz� pozosta� namiejscu. OsCony musz� by�
sprawne i prawidCowo zamontowane. OsCona, która jest
lu{na, uszkodzona lub nie dziaCa prawidCowo,
musi zosta� naprawiona lub wymieniona.

b. Zawsze u}ywa� osCony tarczy piCy, klina
rozszczepiaj�cego* oraz zapadek antyodbiciowych* dla
ka}dej operacji przecinania.Wprzypadku ci�cia
przelotowego, gdy brzeszczot przecina caCkowicie
grubo[� obrabianego elementu, osCona i inne
urz�dzenia zabezpieczaj�ce pomagaj� zmniejszy�
ryzyko urazów.
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c. Po zakoEczeniu ci�cia nieprzelotowego, takiego
jak wr�gowanie, ci�cie wzdCu}ne lub rowkowanie,
nale}y przywróci� klin do pozycji wysuni�tej do
góry. Gdy klin jest wysuni�ty, ponownie zaCo}y�
osCon� tarczy. OsCona tarczy, klin rozszczepiaj�cy*
i zapadki antyodbiciowe* pomagaj� zmniejszy�
ryzyko urazów.

d. Przed wC�czeniem wyC�cznika nale}y upewni� si�,
}e tarcza piCy nie styka si� z osCon�, klinem lub
obrabianym przedmiotem. Przypadkowy kontakt
tych przedmiotów z tarcz� mo}e spowodowa�
zagro}enie.

e. Wyregulowa� klin rozszczepiaj�cy* zgodnie z opisem
w niniejszej instrukcji obsCugi.NieprawidCowe
rozstawienie, ustawienie i wyrównanie mo}e sprawi�,
}e klin b�dzie nieskuteczny w zmniejszaniu
prawdopodobieEstwa odbicia.

f. Aby klin rozszczepiaj�cy* i zapadki antyodbiciowe*
dziaCaCy, musz� by� wsuni�te w obrabiany
przedmiot. Klin rozszczepiaj�cy* oraz zapadka
antyodbiciowa* jest nieskuteczna w przypadku
ci�cia elementów, które s� zbyt krótkie, aby mogCy
zosta� przez nie obsCu}one. W takich warunkach
nie mo}na zapobiec odbiciu stosuj�c klin
rozszczepiaj�cy i zapadk� antyodbiciow�.

g. U}ywa� tarczy piCy dostosowanej do klina. Aby klin
rozszczepiaj�cy* dziaCaC prawidCowo, [rednica
tarczy piCy musi pasowa� do odpowiedniego klina
rozszczepiaj�cego*, korpus tarczy musi by�
cieEszy ni} grubo[� klina, a szeroko[� ci�cia
tarczy piCy musi by� wi�ksza ni} grubo[� klina.

* Dotyczy, je[li obecne w aktualnie wybranej konfiguracji.
To urz�dzenie jest akcesorium opcjonalnym w niektórych
regionach.

2) OSTRZE{ENIA DOTYCZ�CE PROCEDURY
CI�CIA

a. NIEBEZPIECZECSTWO! Nigdy nie umieszcza�
palców lub dConi w pobli}u lub w linii tarczy piCy.
Chwila nieuwagi lub po[lizgni�cie si� mo}e
spowodowa� skierowanie dConi w stron� tarczy
tn�cej i powa}ne urazy.

b. Wprowadza� obrabiany element do tarczy tn�cej
tylko w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotów. Podawanie przedmiotu obrabianego w
tym samym kierunku, w którym tarcza obraca si�
nad stoCem, mo}e spowodowa� wci�gni�cie
przedmiotu obrabianego i dConi w tarcz� piCy.

c. Nigdy nie u}ywa� przykCadnicy k�towej do posuwu
elementu podczas ci�cia wzdCu}nego i nie u}ywa�
prowadnicy wzdCu}nej jako ogranicznika dCugo[ci
podczas ci�cia poprzecznego z u}yciem
przykCadnicy k�towej. Jednoczesne prowadzenie
przedmiotu obrabianego za pomoc� prowadnicy
wzdCu}nej i przykCadnicy k�towej zwi�ksza
prawdopodobieEstwo zakleszczenia tarczy
i odbicia.

d. Podczas ci�cia wzdCu}nego nale}y zawsze
stosowa� siC� posuwu pomi�dzy prowadnic�
a tarcz� piCy. Je[li odlegCo[� mi�dzy prowadnic�
a tarcz� piCy jest mniejsza ni} 150 mm, nale}y u}y�
popychacza, a je[li odlegCo[� ta jest wi�ksza ni}
150 mm, nale}y u}y� klocka. urz�dzenia
>pomagaj�ce w pracy= utrzymaj� dCoE
w bezpiecznej odlegCo[ci od tarczy piCy.

e. U}ywa� wyC�cznie popychacza dostarczonego
przez producenta lub skonstruowanego zgodnie
z instrukcjami. Popychacz zapewnia wystarczaj�c�
odlegCo[� dConi od tarczy piCy.

f. Nigdy nie u}ywa� uszkodzonego lub przeci�tego
popychacza. Uszkodzony popychacz mo}e p�kn��,
powoduj�c ze[lizgni�cie si� dConi do tarczy piCy.

g. Nie wykonywa� }adnych czynno[ci >z r�ki=. Do
pozycjonowania i prowadzenia przedmiotu
obrabianego nale}y zawsze u}ywa� prowadnicy
wzdCu}nej lub przykCadnicy k�towej. >Wolna r�ka=
oznacza u}ywanie dConi do podpierania lub
prowadzenia obrabianego przedmiotu, zamiast
prowadnicy wzdCu}nej lub przykCadnicy k�towej.
Ci�cie z r�ki prowadzi do niewspóCosiowo[ci,
zakleszczeE i odbi�.

h. Nigdy nie si�ga� w pobli}e lub ponad obracaj�cym
si� tarcz� piCy. Si�ganie po obrabiany przedmiot
mo}e doprowadzi� do przypadkowego kontaktu
z ruchom� tarcz� tn�c�.

i. W przypadku dCugich lub szerokich przedmiotów
obrabianych nale}y zapewni� dodatkowe
podparcie przedmiotu obrabianego z tyCu lub po
bokach stoCu piCy, aby utrzyma� je w poziomie.
DCugi lub szeroki przedmiot obrabiany ma
tendencj� do obracania si� na kraw�dzi stoCu,
powoduj�c utrat� kontroli, zakleszczenie
brzeszczotu i odrzut.
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j. Podawa� obrabiany przedmiot w równym tempie.
Nie zgina�, nie skr�ca� ani nie przesuwa�
przedmiotu obrabianego na boki. Je[li dojdzie do
zakleszczenia, nale}y natychmiast wyC�czy�
narz�dzie, odC�czy� je od zasilania, a nast�pnie
usun�� zakleszczenie. Zakleszczenie tarczy przez
obrabiany przedmiot mo}e spowodowa� odrzut lub
zablokowanie silnika.

k. Nie usuwa� kawaCków odci�tego materiaCu, gdy
piCa pracuje. MateriaC mo}e zosta� uwi�ziony
mi�dzy prowadnic� lub wewn�trz osCony tarczy
tn�cej a tarcz� tn�c�, wci�gaj�c palce u}ytkownika
do tarczy tn�cej. Przed rozpocz�ciem usuwania
materiaCu nale}y wyC�czy� piC� i poczeka�,
a} tarcza si� zatrzyma.

l. Podczas ci�cia elementów o grubo[ci mniejszej ni}
2 mm nale}y u}ywa� przykCadnicy pomocniczej
stykaj�cej si� z blatem stoCu. Cienki przedmiot
obrabiany mo}e zaklinowa� si� pod prowadnic�
wzdCu}n� i spowodowa� odbicie.

3) PRZYCZYNY ODBICIA I OSTRZE{ENIA
Odbicie jest nagC� reakcj� obrabianego przedmiotu
spowodowan� zakleszczeniem tarczy piCy lub
nieprawidCowo ustawion� lini� ci�cia w obrabianym
przedmiocie w stosunku do tarczy piCy lub gdy cz�[�
obrabianego przedmiotu zakleszczy si� mi�dzy tarcz� piCy
a prowadnic� wzdCu}n� lub innym staCym obiektem.

Najcz�[ciej podczas odbicia obrabiany przedmiot jest
podnoszony ze stoCu przez tyln� cz�[� tarczy piCy i
nap�dzany w kierunku operatora.

Odbicie jest wynikiem niewCa[ciwego u}ytkowania piCy i/lub
nieprawidCowych procedur lub warunków pracy i mo}na go
unikn��, podejmuj�c odpowiednie [rodki ostro}no[ci, jak
podano poni}ej.

a. Nigdy nie stawa� bezpo[rednio na linii tarczy piCy.
Zawsze ustawia� ciaCo po tej samej stronie tarczy
piCy co prowadnica. Odbicie mo}e spowodowa�
wyrzucenie obrabianego przedmiotu z du}�
pr�dko[ci� w kierunku osób stoj�cych z przodu
i w jednej linii z tarcz� piCy.

b. Nigdy nie si�ga� za tarcz� piCy lub ponad ni�, aby
ci�gn�� lub podpiera� obrabiany przedmiot. Mo}e
doj[� do przypadkowego kontaktu z tarcz� piCy lub
odbicia, które mo}e wci�gn�� palce na tarcz�.

c. Nigdy nie przytrzymywa� i nie dociska� odcinanego
elementu do obracaj�cej si� tarczy piCy. Dociskanie
obrabianego przedmiotu do tarczy piCy spowoduje
zakleszczenie i odrzut.

d. Ustawi� przykCadnic� równolegle do tarczy piCy.
NieprawidCowo ustawiona prowadnica wzdCu}na
spowoduje przyci[ni�cie obrabianego elementu do
tarczy piCy i odbicie.

e. Podczas wykonywania ci�� nieprzelotowych, takich
jak wr�gowanie, wycinanie dedo lub
rozpiCowywanie, u}y� pCyty oporowej i przykCadnicy
do prowadzenia obrabianego przedmiotu po stole.
PCyta oporowa pomaga kontrolowa� obrabiany
przedmiot w przypadku odbicia.

f. Zachowa� szczególn� ostro}no[� podczas
wykonywania ci�� w [lepych obszarach
zmontowanych elementów.Wystaj�ca tarcza piCy mo}e
ci�� przedmioty, które mog� powodowa� odbicie.

g. Podtrzyma� du}e panele, aby zminimalizowa�
ryzyko zakleszczenia i odbicia tarczy piCy.
Du}e panele maj� tendencj� do uginania si� pod
wCasnym ci�}arem. Podpory musz� by�
umieszczone pod wszystkimi cz�[ciami panelu
wystaj�cymi ponad blat stoCu.

h. Zachowa� szczególn� ostro}no[� podczas ci�cia
elementów, które s� skr�cone, s�kate, wypaczone
lub nie maj� prostej kraw�dzi do prowadzenia za
pomoc� przykCadnicy k�towej lub wzdCu}
prowadnicy. Wypaczony, s�katy lub skr�cony
przedmiot obrabiany jest niestabilny i powoduje
niewspóCosiowo[� rzazu z tarcz� tn�c�,
zakleszczanie i odrzut.

i. Nigdy nie ci�� wi�cej ni} jednego przedmiotu
obrabianego, uCo}onego pionowo lub poziomo.
Brzeszczot piCy mo}e pochwyci� jeden lub wi�cej
elementów i spowodowa� odrzut.

j. Podczas ponownego uruchamiania piCy z tarcz�
tn�c� w obrabianym elemencie, nale}y
wy[rodkowa� tarcz� tn�c� w szczelinie ci�cia, tak
aby z�by piCy nie byCy zahaczone o materiaC. Je[li
tarcza piCy zablokuje si�, mo}e unie[� obrabiany
przedmiot i spowodowa� odrzut po ponownym
uruchomieniu piCy.
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k. Utrzymywa� brzeszczoty w czysto[ci, ostro[ci
i odpowiednim stanie. Nigdy nie u}ywa�
wypaczonych tarcz piCy lub tarcz z p�kni�tymi lub
zCamanymi z�bami. Ostre i prawidCowo ustawione
brzeszczoty minimalizuj� zakleszczanie, zacinanie
i odbicia.

4) OSTRZE{ENIA DOTYCZ�CE OBSAUGI
PIAY STOAOWEJ

a. WyC�czy� piC� stoCow� i odC�czy� przewód zasilaj�cy
podczas demonta}u wkCadki stoCu, wymiany tarczy piCy
lub regulacji klina rozszczepiaj�cego, zapadek
antyodbiciowych* lub osCony tarczy piCy, a tak}e gdy
urz�dzenie jest pozostawione bez nadzoru. [rodki
ostro}no[ci pozwol� unikn�� wypadków.

b. Nigdy nie pozostawia� wC�czonej piCy stoCowej bez
nadzoru. WyC�czy� urz�dzenie i nie opuszcza� go,
dopóki nie zatrzyma si� caCkowicie. Pracuj�ca bez
nadzoru piCa to niekontrolowane zagro}enie.

c. PiC� stoCow� umie[ci� w dobrze o[wietlonym i równym
miejscu, w którymmo}na utrzyma� równowag�.
Powinna by� zamontowana wmiejscu, które zapewnia
wystarczaj�co du}o przestrzeni, aby z Catwo[ci�
poradzi� sobie z rozmiarem obrabianego przedmiotu.
Ciasne, ciemne pomieszczenia i nierówne, [liskie
podCogi sprzyjaj� wypadkom.

d. Cz�sto czy[ci� i usuwa� trociny spod stoCu piCy
i/lub urz�dzenia odpylaj�cego. Nagromadzone
trociny s� Catwopalne i mog� ulec samozapConowi.

e. PiCa stoCowa musi by� zabezpieczona.
NieprawidCowo zabezpieczona piCa stoCowa mo}e
si� przesun�� lub przewróci�.

f. Przed wC�czeniem piCy stoCowej nale}y usun�� ze
stoCu narz�dzia, skrawki drewna itp. Rozproszenie
uwagi lub potencjalne zakleszczenie mog� by�
niebezpieczne.

g. Zawsze u}ywa� tarcz piCy o prawidCowym
rozmiarze i ksztaCcie otworów (diamentowe lub
okr�gCe). Tarcze piCy, które nie pasuj� do osprz�tu
monta}owego piCy, b�d� pracowa� niecentrycznie,
powoduj�c utrat� kontroli.

h. Nigdy nie u}ywa� uszkodzonych lub
nieprawidCowych elementów monta}owych tarczy
piCy, takich jak koCnierze, podkCadki tarczy, [ruby
lub nakr�tki. Te [rodki monta}owe zostaCy
zaprojektowane specjalnie do konkretnej piCy, aby
zapewni� bezpieczn� prac� i optymaln�

wydajno[�.

i. Nigdy nie stawa� na pile stoCowej i nie u}ywa� jej
jako podestu. W przypadku przechylenia narz�dzia
lub przypadkowego kontaktu z narz�dziem tn�cym
mo}e doj[� do powa}nych urazów.

j. Upewni� si�, }e tarcza piCy jest zamontowana
w prawidCowym kierunku. Nie u}ywa� tarcz
szlifierskich, szczotek drucianych ani tarcz
[ciernych na pile stoCowej. NieprawidCowy monta}
tarczy piCy lub u}ycie niezalecanych akcesoriów
mo}e spowodowa� powa}ne obra}enia.

* Dotyczy, je[li obecne w aktualnie wybranej konfiguracji.
To urz�dzenie jest akcesorium opcjonalnym w niektórych
regionach.

WI�CEJ O BEZPIECZECSTWIE
ELEKTRYCZNYM

a. Upewni� si�, }e maszyna jest odizolowana od
wszystkich {ródeC zasilania. Przed przyst�pieniem
do pracy lub konserwacji piCy nale}y zawsze
wyC�czy� gCówny wyC�cznik zasilania i odC�czy�
przewód zasilaj�cy.

b. Nigdy nie u}ywa� narz�dzia z otwartymi drzwiami
dost�powymi. Nie próbowa� omija� lub uszkadza�
przeC�czników blokady drzwi dost�powych. Je[li
przeC�czniki blokady drzwi wymagaj� regulacji lub
ponownego ustawienia, nale}y najpierw wyC�czy� i
odC�czy� gCówne zasilanie od narz�dzia.

c. W przypadku awarii zasilania zatrzymanie tarczy
potrwa dCu}ej (okoCo 10 sekund). Przed otwarciem
drzwi lub umieszczeniem r�k w pobli}u tarczy
nale}y poczeka�, a} tarcza caCkowicie si�
zatrzyma.

d. Aby uruchomi� ponownie piC�, po nieoczekiwanej
utracie zasilania, nacisn�� przeC�cznik start/stop
i przeC�czy� wyC�cznik gCówny do pozycji wyC.
Po przywróceniu zasilania, wC�czy� piC� zgodnie
z instrukcjami w instrukcji u}ytkownika doC�czonej
do piCy.

e. W przypadku pracy w wilgotnym [rodowisku lub
ci�cia metalu, wa}ne jest, aby podC�czy� piC� do
wyC�cznika ró}nicowopr�dowego (RCD), znanego
równie} jako wyC�cznik ró}nicowopr�dowy (GFCI).

f. W przypadku stacjonarnych piC komorowych
(modele profesjonalnych piC komorowych
i przemysCowych piC komorowych), maszyna musi
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5. Tarcze piCy: mo}na u}y� dowolnej standardowej
tarczy piCy o [rednicy 10 cali (254 mm) lub 250 mm.

Przestrzega� nast�puj�cych [rodków ostro}no[ci:

a. Nie u}ywa� gCowic formuj�cych. U}ycie
gCowic formuj�cych mo}e spowodowa�
powa}ne urazy, poniewa} kaseta hamulca
nie zostaCa zaprojektowana do
zatrzymywania gCowic formuj�cych.

b. Nigdy nie nale}y u}ywa� tarczy z
uszkodzonymi lub brakuj�cymi z�bami,
poniewa} mo}e to spowodowa�
powa}niejsze urazy lub aktywacj� hamulca.
Tarcze o zmiennym rozstawie z�bów s�
kompatybilne z piC� SawStop, jednak nale}y
upewni� si�, }e hamulec jest prawidCowo
ustawiony, obracaj�c tarcz� o co najmniej
jeden peCny obrót, aby upewni� si�, }e }aden
z z�bów nie dotyka hamulca.

c. Nigdy nie montowa� tarczy odwrotnie.
Hamulec mo}e nie zatrzyma� tarczy
zamontowanej odwrotnie.

d. Prosz� nie u}ywa� tarcz piCy, których z�by
pokryte s� lakierem lub inn� powCok�.
PowCoki te nie przewodz� pr�du i dlatego
mog� zmniejszy� szybko[� wykrywania
kontaktu przez system. U}ywane tarcze piCy,
które pierwotnie miaCy powCok�, mog� by�
montowane, poniewa} powCoka zu}ywa si�
po kilku u}yciach. SawStop zaleca jednak
sprawdzenie ka}dego z�ba na takich
tarczach, aby potwierdzi�, }e nie pozostaCa
powCoka.

e. Tarcze z ramieniem ograniczaj�cym
gC�boko[� mog� wymaga� wi�cej czasu,
aby zatrzyma� si� w razie wypadku ni}
standardowe tarczy, co mo}e skutkowa�
powa}niejszymi urazami. Dlatego te}
SawStop zaleca stosowanie tarcz piCy bez
ramion ograniczaj�cych gC�boko[�.

f. System bezpieczeEstwa SawStop jest
przeznaczony do u}ytku ze standardowymi
tarczami 10-calowymi (254mm) oraz 250 mm z
rzazem od 3/32 cala do 3/16 cala. Nie nale}y
u}ywa� tarcz z rzazem cieEszym ni} 3/32 cala,
poniewa}mog� one nie by� wystarczaj�co
mocne, aby wytrzyma� siC� wywieran� przez
hamulec podczas jego aktywacji. W rezultacie, w

razie wypadku, tarcze te mog� odksztaCca� si� i
zatrzymywa� wolniej, powoduj�c powa}niejsze
urazy. Tarcze z rzazem grubszym ni} 3/16 cala
s� ci�}sze ni} standardowe tarcze z rzazem 1/8
cala i nie powinny by� u}ywane, poniewa} w
razie wypadkumog� zatrzyma� si� wolniej ni}
standardowe tarczy, powoduj�c powa}niejsze
urazy. Podobnie, w pilarce SawStop nigdy nie
nale}y stosowa� stosów skCadaj�cych si� z
dwóch lub wi�cej tarcz, poniewa} ich C�czny
ci�}ar mo}e by� zbyt du}y, aby umo}liwi�
szybkie zatrzymanie urz�dzenia.

g. Nigdy nie ustawia� w stos tarcz Dado grubszych
nich 29/32=. Kaseta hamulca Dado 8 cali nie jest
zaprojektowany do zatrzymania sosów Dado
grubszych ni} 29/32=.

h. Nie u}ywa� tarcz nieprzewodz�cych, w tym
tarcz [ciernych, tarcz z plastikowymi
piastami lub tarcz z nieprzewodz�cymi
z�bami. Nale}y u}ywa� wyC�cznie
standardowych tarcz stalowych z z�bami
stalowymi lub w�glikowymi.

6. Nie u}ywa� wkCadek stoCowych, osCon, ogrodzeE lub
innych urz�dzeE posiadaj�cychmetalowe cz�[ci, które
mog� wej[� w kontakt z tarcz�. Ka}dametalowa cz�[�
stykaj�ca si� z tarcz� mo}e spowodowa� aktywacj�
hamulca. Wszystkie akcesoria SawStop zostaCy
specjalnie zaprojektowane tak, aby zapobiec
kontaktowi metalu z tarcz�.

a. SawStop zaleca zachowanie odst�pu co
najmniej 1/8= (3 mm) mi�dzy tarcz� a
wszelkimi powierzchniami przewodz�cymi,
aby unikn�� mo}liwo[ci aktywacji. Jednym
z przykCadów jest u}ywanie metalowej
przykCadnicy k�towej. W zastosowaniach,
w których przykCadnica k�towa musi
znajdowa� si� bli}ej tarczy, nale}y u}y�
nieprzewodz�cej przystawki.

7. Mokre, impregnowane ci[nieniowo drewno mo}e
spowodowa� aktywacj� hamulca.

Chemikalia stosowane do ci[nieniowej obróbki drewna
cz�sto zawieraj� du}e ilo[ci miedzi, która przewodzi
pr�d. Gdy drewno impregnowane ci[nieniowo jest
mokre, poC�czeniemiedzi i wody znacznie zwi�ksza
przewodno[� drewna. Dlatego przed ci�ciem nale}y
pozwoli�mokremu drewnu impregnowanemu
ci[nieniowo caCkowicie wyschn��. Zazwyczaj drewno
b�dziewystarczaj�co suche, je[li zostanie
pozostawionew suchymmiejscu na 24 godziny. Je[li
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